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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 12)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1.1 Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Druckluft und Ausblaspistolen
Verdichter und Leitungen erreichen im Be-
trieb hohe Temperaturen. Beruhrungen fihren
zu Verbrennungen.
Die vom Verdichter angesaugten Gase oder
D&mpfe sind frei von Beimengungen zu hal-
ten, die in dem Verdichter zu Branden oder
Explosionen fihren kénnen.
Beim Lésen der Schlauchkupplung ist das
Kupplungsstiick des Schlauches mit der
Hand festzuhalten, um Verletzungen durch
den zurtickschnellenden Schlauch zu vermei-
den.
Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutz-
brille tragen. Durch Fremdkérper und weg-
geblasene Teile kdnnen leicht Verletzungen
verursacht werden.
Mit der Ausblaspistole keine Personen anbla-
sen oder Kleidung am Kérper reinigen.

1.2 Sicherheitshinweise nichtwiederauflad-
bare Batterien
Nicht laden
Nicht deformieren / beschadigen
Nicht ins Feuer werfen
Nicht falsch einlegen
AuBerhalb der Reichweite von Kindern auf-
bewahren
Unterschiedliche Typen und Marken nicht mit-
einander mischen
Neue und gebrauchte Batterien nicht mitein-
ander mischen
Nicht 6ffnen / auseinandernehmen
Nicht kurzschlieBen
Auf richtiges Einlegen achten

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-11)

Aufblas-Adater-Set (Bild 1-7)

1 Stecknippel

2 Betatigungshebel - Drucklufteinlass

3 Knopf fur Druckablass

4 Kunststoffkappe

5 Knopf ,FUNC*

6 Anzeige / Display

7  Knopf,ON*

8 Luftschlauch

9 Reifenfllladapter

10 Batterie (nicht im Lieferumfang enthalten)

2.2 Lieferumfang
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum Befullen von Reifen
mit Druckluft und zum Anzeigen und Regulieren
von Reifendruck.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Flr daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Arbeitsdruck: ........oocoeeiiiiiiiniee e, 0-13 bar
Anzeige-Modus:................. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batterie: ....ceeeeveiiieeeeeeen 2 Stlick CR2032

5. Vor Inbetriebnahme
5.1 Schnellkupplung

AnschlieBen:

Schieben Sie den Nippel lhres Druckluftschlau-
ches in die Schnellkupplung, Hulse springt auto-
matisch nach vorn.

Trennen:

Ziehen Sie die Hilse zuriick und entfernen Sie
den Schlauch. Warnung! Beim Lésen der
Schlauchkupplung ist das Kupplungsstiick

des Schlauches mit der Hand festzuhalten,
um Verletzungen durch den zuriickschnellen-
den Schlauch zu vermeiden.

Der Druckluftschlauch ist ebenfalls mit einer
Schnellkupplung ausgestattet, mit der das Zube-
hér wie oben beschrieben angeschlossen werden
kann.

6. Bedienung

Gefahr! Stecken Sie die Adapter (3, 4, 5) voll-
stndig auf das Anschlussstiick (6), ansonsten
besteht Gefahr dass diese im Betrieb wegge-
schleudert werden (Bild 3-5).

Aus der folgenden Ubersicht entnehmen Sie die
richtige Benutzung der Adapter fiir die ver-
schiedenen Ventile.

Ballnadel (Bild 1)
Einsatzbereich: Zum Aufpumpen von Ballen.
Die Ball-Nadel kann zum Aufpumpen von unter-
schiedlichen Béllen verwendet werden.
TIPP: Um Beschéadigungen des Ventils zu vermei-
den, sollten Sie die Ball-Nadel vor dem Einfiihren
etwas anfeuchten.

Ventil-Adapter (Bild 2)
Einsatzbereich: Passt fiir Ventile von Fahr-
radreifen.
Der Ventil-Adapter erméglicht ein einfaches Beftil-
len von Fahrradreifen.

Adapter 3 (Bild 3)
Einsatzbereich: Fir alle Ventile mit einem Innen-
@ ab 8mm.
Sie kénnen den Adapter zum Beispiel fir Luftmat-
ratzen, Pools oder auch fiir Boote verwenden.
TIPP: Fuhren Sie den Adapter 3 in das Ventil ein,
wie in Bild 3, Skizze d gezeigt.
Wichtig! Die Ventilkappe muss durch entspre-
chendes Zusammendriicken etwas aufgeklappt
werden.

Adapter 4 (Bild 4)
Einsatzbereich: Fiir Schraubventile.
Sie kénnen ihn fur alle handelslblichen Ba-
deboote, Kajaks oder andere grof3e Artikel, wie
zum Beispiel Pools, die mit einem Schraubventil
ausgestattet sind, verwenden.



Entliftungs-Adapter (Bild 5)
Einsatzbereich: Fur Entliftungsventile
Ein Entliftungsventil finden Sie zusammen mit
anderen Ventilen (Standardventil, Schraubven-
til,...) auf vielen groBvolumigen Artikeln, wie zum
Beispiel einem Flockbett.

Konischer Universaladapter (Bild 6-7)
Einsatzbereich: Der Universaladapter kann zum
Beflllen fur Luftmatratzen und &hnlichem verwen-
det werden.

Schalten Sie das Gerét ein indem Sie den
Knopf ,ON“ (7) driicken.

Die gewahlte Einheit der Messung wird im
Display mit angezeigt. Zum Wechseln des
Anzeige Modus driicken Sie den Knopf
+FUNC* (5).

Das Gerat schaltet die Anzeige selbsttatig
nach ca. 60 Sekunden ab.

SchlieBen Sie zum Beflillen von Reifen den
Adapter (9) am Reifenventil an. Ziehen Sie
zum Erhdhen des Reifendrucks den Hebel
(2). Driicken Sie zum Verringern des Reifen-
drucks den Knopf (3). Der Reifendruck kann
am Display (6) abgelesen werden.

Warnung! Beachten Sie die Angaben des Rei-
fenherstellers und Fahrzeugherstellers zum emp-
fohlenen Reifendruck.

Warnung! Dieses Gerat ist nicht geeicht!
Uberpriifen Sie fiir einen geeichten Messwert
nach dem Beflllen den Reifendruck mit einem
geeigneten Messgerat, zum Beispiel an einer
Tankstelle.

7. Wechseln der Batterien
(Abb. 10-11)

Ziehen Sie die Kunststoffkappe (4) vom
Gehause der Anzeige ab und I6sen Sie die
Schrauben von Batteriehaltern (z) mit einem
Schraubendreher. Ziehen Sie die seitlich lie-
genden Batterien (10) mit den Batteriehaltern
(z) heraus und legen Sie neue Batterien ein.
Batterietyp siehe technische Daten, im Fach-
handel erhaltlich.

Schrauben Sie die Batteriehalter (z) mit
Schrauben fest.

Ziehen Sie danach die Kunststoffkappe wie-
der Uber das Gehause der Anzeige.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

8.1 Reinigung
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Entsorgung Batterien

Batterien beinhalten umweltgeféhrdende Materi-
alien. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmlill,
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen ge-
sammelt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt
werden.



10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers
besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerét
am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmuill
entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer
einer getrennten Sammlung zugefuhrt werden
muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie
Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. wei-
tere Annahmestellen fur die Wiederverwendung
der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen
Sie von lhrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung
erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur
Elektro- und Elektronikgerate von mindestens
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals

im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte
Elektro- und Elektronikgerate zurickzunehmen.
Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elekt-
ro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein
Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat erfullt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich zurlickzu-
nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder
Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner
auBeren Abmessung groéBer als 25 Zentimeter
sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen.
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen
des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.
Informieren Sie sich auch bei Ihnrem Handler Uber

die Ricknahmemadglichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat
personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst
fir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es
zuriickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro-
oder Elektronikgerates mdéglich ist, entnehmen
Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickge-
ben, und flhren diese einer separaten Sammlung
zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 12)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

1.1 Safety instructions for working with co-
pressed air and blasting guns
Compressors and lines reach high tempera-
tures during operation. Avoid contact! Risk of
burns!

Gases or vapours drawn in by the compres-
sor have to be kept free of constituents that
may cause fire or explosions inside the com-
pressor.

When you disconnect the hose coupling, hold
the coupling element in your hand to prevent
injury from the whiplashing hose.

Wear goggles when working with the blow-
out gun. Injuries may easily result from foreign
bodies and blasted parts.

Never point the blow-out gun at other persons
and never use it to clean clothes that are still
being worn.

1.2 Safety information on the non-rechargea-
ble batteries
Do not charge them
Do not deform/damage them
Do not throw them into a fire
Do not insert them incorrectly

Keep them out of the reach of children

Do not use different types or makes together
Do not use new and used batteries together
Do not open/take apart

Do not short-circuit

Ensure that you insert them correctly

Keep these safety instructions in a safe
place.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-11)

Inflation adapter set, 8-piece (Fig. 1-7)

1 Nipple

2 Control lever for compressed air inlet
3 Button for pressure relief
4 Plastic cap

5 “FUNC” button

6 Indicator/display
7 “ON”button

8 Airhose

9 Tire inflating adapter

10 Battery (notincluded in delivery)

2.2 Items supplied
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions



3. Proper use

The equipment is designed for inflating tires with
compressed air and for showing and adjusting tire
pressure.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Working pressure:........occeeveeeieeneeeneene 0-13 bar
Display mode:... ... PSI, bar, MPa, kg/cm?
Battery: ....ococoeciiiiiiie Two CR2032 batteries

5. Before starting the equipment
5.1 Quick-release coupling

Connect

Push the nipple on your compressed air hose into
the quick-release coupling, the sleeve will auto-
matically spring forwards.

Disconnect

Pull back the sleeve and remove the hose.
Warning! As you release the hose coupling,
hold the hose coupling part in your hand to
prevent injuries caused by the hose being
thrown backwards.

The compressed air hose is also fitted with a
quicklock coupling to which accessories can be
connected as described above.

6. Operation

Danger! Fit the adapters (3, 4, 5) fully onto the
connector (6), otherwise there is a risk of them
being thrown off during use (Fig. 3-5).

For information on the correct use of the adapters
for the various valves, please refer to the following
overview:

Ball needle (Figure 1)
Uses: For pumping up balls.
The ball needle can be used to pump up various
types of balls.
TIP: To avoid damaging the valve, moisten the
ball needle slightly before inserting.

Valve adapter (Figure 2)
Uses: Fits bicycle tyre valves.
The valve adapter makes inflating bicycle tyres
easy.

Adapter 3 (Figure 3)
Uses: For all valves with an internal diameter of
over 8 mm.
You can use this adapter for the Splash-Pool or
Boat, for example.
TIP: When inserting the adapter, ensure that the
opening of the adapter is towards the open side
of the non-return valve (see diagram). This will
ensure that any problems which may arise can be
avoided.

Important! The valve cap must be opened
slightly by squezing it.

Adapter 4 (Figure 4)
Uses: For screw valves.
This adapter can be used for all ordinary inflata-
ble dinghies, such as the Boat, kayaks or other
large inflatables such as pools, which are fitted
with a screw valve.

Vent adapter (Figure 5)
Uses: For deflation valves
Deflation valves are often found with other valves
(standard valves, screw valves...) on many large
volume inflatables, such as the Flock Bed.
TIP: The inflatable can initially be inflated using
the deflation valve. However, you should finish in-
flating the item using the inflation valve provided.
Adapter 3 or 4 can be used for the inflation valve.



Conical universal adapter (Fig. 6-7)
Area of application: The universal adapter can
be used for inflating airbeds and other similar
items.

To switch the equipment on, press the “ON”
(7) button.

The unit selected for measuring will be shown
on the display. To change the display mode,
press the “FUNC” button (5).

The equipment will switch off the display au-
tomatically after approx. 60 seconds.

To inflate a tire, connect the adapter (9) to the
tire valve. To raise the tire pressure, squeeze
the lever (2). To reduce the tire pressure,
press the button (3). The tire pressure can be
read off the display (6).

Warning! Observe the information supplied by
the tire manufacturer and the vehicle manufactur-
er relating to the recommended tire pressure.

Warning! This equipment is not calibrated! For a
calibrated measurement value, check the actual
tire pressure using a calibrated meter after you
have inflated the tires yourself, e.g. at a petrol
station.

7. Changing the batteries
(Fig. 10-11)

Pull the plastic cap (4) off the display housing
and undo the screws in the battery holders (z)
using a screwdriver. Pull out the batteries (10)
which are positioned sideways together with
the battery holders (z) and insert new batter-
ies. Refer to the technical data for the battery
type. These are available from your dealer.
Screw the battery holders (z) tightly in place
with the screws.

Then fit the plastic cap over the display hous-
ing again.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

8.1 Cleaning
We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

Battery disposal

Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place batteries
in your household refuse, in fire or in water. Bat-
teries should be collected, recycled or disposed
of by environment-friendly means.



10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 12)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

1.1 Consignes de sécurité relatives au travail
avec de I'air comprimé et des pistolet a
air
Le compresseur et les conduites atteignent
de hautes températures pendant le fonc-
tionnement. Vous pouvez vous briler en les
touchant.

Maintenez les gaz ou fumées aspirés par le
compresseur libres d’'impuretés; elles pour-
raient prendre feu ou exploser dans le com-
presseur.

En desserrant le raccord souple, maintenez
la piéce d’accouplement du tuyau avec la
main pour empécher des blessures dles au
rebondissement du tuyau.

Portez des lunettes de sécurité pendant les
travaux de pistolage. Les corps étrangers et
les piéces éjectées peuvent facilement provo-
quer des blessures.

Ne dirigez le pistolet a air ni sur des per-
sonnes ni ne l'utilisez pour nettoyer les véte-
ment que vous portez.

1.2 Consignes de sécurité pour les piles non
rechargeables
Ne pas charger
Ne pas déformer/endommager
Ne pas jeter au feu
Ne pas insérer de fagon incorrecte
Stocker hors de portée des enfants
Ne pas mélanger les marques et les types
différents
Ne pas mélanger les piles usagées et les
piles neuves
Ne pas ouvrir/ne pas démonter
Ne pas court-circuiter
Veiller a les insérer correctement

Conservez bien ces consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1-11)

Set adaptateur & air, 8 pces (fig. 1-7)

1 Raccord enfichable

2 Levier de manceuvre - Entrée d‘air comprimé
3 Bouton pour la sortie d‘air comprimé
4  Capot en plastique
5 Bouton « FUNC »

6 Affichage/Ecran

7 Bouton « ON »

8 Tuyau d‘air

9 Adaptateur pour pistolet de gonflage
10 Pile (non compris dans la livraison)

2.2 Volume de livraison
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil convient au remplissage de pneus en
air comprimé et a I'affichage et a la régulation de
la pression de gonflage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Pression de service :........ccccoeceeeeineenn. 0-13 bars
Mode affichage : ............. PSI, bars, MPa, kg/cm?
Pile i, 2 piéces CR2032

5. Avant la mise en service
5.1 Accouplement rapide

Raccorder :

Poussez I'embout de votre tuyau d’air comprimé
dans I'accouplement rapide, la douille saute auto-
matiquement vers l'avant.

Séparer :

Tirez la douille en arriere et retirez le tuyau.
Avertissement ! Lorsque vous défaites le rac-
cord, tenez bien la piéce d’accouplement du
tuyau de la main, cela évitera des blessures
en raison du tuyau qui rebondit.

Le tuyau d’air comprimé est également doté d’un
accouplement rapide avec lequel les accessoires
peuvent étre raccordés comme indiqué plus haut.

6. Commande

Danger ! Insérez les adaptateurs (3, 4, 5) com-
plétement sur la piéce de raccordement (6), dans
le cas contraire ils risquent d‘étre projetés en
fonctionnement (fig. 3-5).

Les illustrations suivantes vous indiquent com-
ment utiliser correctement votre adaptateur avec
les différentes soupapes.

Aiguille bille (fig. 1)
Domaine d’application : gonflage de ballons.
Cette aiguille a ballons peut étre utilisée pour
gonfler divers ballons.
Astuce : humidifiez Iégérement l'aiguille avant de
Pintroduire dans le ballon, cela évitera d’endom-
mager la soupape.

Adaptateur de soupape (fig. 2)
Domaine d’application : convient ou va le faire
des pneus de vélos.
Ladaptateur de valve permet de gonfler facile-
ment les chambres a air de vélo.

3e adaptateur (fig. 3)
Domaine d’application : pour toutes les sou-
papes dont le @ interne est de 8 mm ou plus.
Vous pouvez utiliser 'adaptateur par exemple
pour les matelas pneumatiques, piscines ou en-
core les bateaux pneumatiques.
Astuce : lorsque vous introduisez 'adaptateur,
faites en sorte que I'ouverture de I'adaptateur soit
dirigé sur le c6té ouvert de la soupape anti-retour
(cf. croquis). Cela permet d’éviter des problémes
éventuels.
Important ! Ouvrir [égérement le capuchon de
soupape en appuyant dessus.

4e adaptateur (fig. 4)
Domaine d’application : pour soupapes vis-
sées.
Vous pouvez I'utiliser pour tous les bateaux pneu-
matiques, kayaks ou autres grands articles cou-
rants (piscines par ex.) équipés de cette soupape.

Adaptateur de purge d’air (fig. 5)
Domaine d’application : pour soupapes de
purge d’air
Vous trouverez une soupape de purge d’air avec
d’autres soupapes (standards, a visser,...) sur de
nombreux articles de grande taille, comme par
exemple des matelas pneumatiques Flocke.
Astuce : il est possible de gonfler tout d’abord
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I'article via la soupape de purge d’air. Toutefois,
il vous faut terminer le gonflage en utilisant la
soupape de gonflage prévue a cet effet. Pour
la soupape de gonflage, utilisez bien entendu
'adaptateur 3 ou 4.

Adaptateur universel conique (fig. 6-7)
Domaine d’application : Ladaptateur universel
peut étre utilisé pour les matelas gonflables et
objets similaires.

Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton
« ON » (7).

L‘unité de mesure choisie s‘affiche sur
I‘écran. Pour changer le mode d‘affichage,
appuyez sur le bouton « FUNC » (5).
L‘appareil éteint I‘affichage automatiquement
au bout d‘env. 60 secondes.

Branchez I'adaptateur (9) sur la valve des
pneus pour les gonfler. Pour augmenter la
pression des pneus, tirez sur le levier (2).
Pour diminuer la pression des pneus (3), ap-
puyez sur le bouton. La pression des pneus
s‘affiche sur I'écran (6).

Avertissement ! Veuillez respecter les indica-
tions du fabricant des pneus et du véhicule en ce
qui concerne la pression des pneus recomman-
dée.

Avertissement ! Cet appareil n‘est pas calibré !
Pour une mesure calibrée, contrdlez la pression
des pneus apres le gonflage a I‘aide d‘un appareil
approprié, par exemple dans une station-service.

7. Remplacement des piles
(fig- 10-11)

Retirez le capuchon en plastique (4) du boi-
tier de I'affichage et desserrez les vis des
supports de piles (z) a 'aide d’un tournevis.
Sortez les piles se trouvant sur le c6té (10)
avec leur support et remplacez-les par

des piles neuves. Type de pile, cf. données
techniques, disponibles dans le commerce
spécialisé.

Vissez les supports de piles (z) a fond avec
les vis.

Replacez ensuite le capot en plastique sur le
boitier d‘affichage.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

8.1 Nettoyage
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

8.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI'administration de votre commune.
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Elimination des piles

Les piles contiennent des matériaux nocifs pour
I‘environnement. Ne jetez pas les piles dans les
ordures ménageéres, dans le feu ou dans I‘eau.
Les piles doivent étre collectées, recyclées ou éli-
minées dans le respect de I‘environnement.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

)¢

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Li-ton

Uniguement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et

DEPOSER
EN MAGASIN

ADEPOSER
EN DECHETERIE

ses composants
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

12)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

1.1 Avvertenze di sicurezza per lavori da
eseguire con aria compressa e pistole di
soffiaggio
Organo compressore e condutture raggiun-
gono alte temperature durante il funziona-
mento. Toccandoli ci si potrebbe scottare.
| gas o i vapori assorbiti dall’'organo compres-
sore devono essere senza sostanze aggiun-
tive, le quali potrebbero causare incendi ed
esplosioni nell’organo compressore.
Staccando I'organo di raccordo del tubo, lo
si dovra tenere fermo con la mano, per cosi
evitare ferite causate dal tubo rapidamente
retrocedente.

Lavorando con la pistola soffiaaria com-
pressa, portare gli occhiali protettivi. | corpi
estranei e le particele soffiate via possono
facilmente causare delle ferite.

Non puntare la pistola soffiaaria compressa
contro persone o indumenti portati sul corpo.

1.2 Avvertenze di sicurezza per batterie non
ricaricabili
Non ricaricate le batterie
Non deformate / danneggiate le batterie
Non gettate le batterie nel fuoco
Non inserite le batterie in modo errato
Tenete le batterie fuori dalla portata dei bam-
bini
Non utilizzate contemporaneamente batterie
di tipi e marchi diversi
Non utilizzate contemporaneamente batterie
nuove e usate
Non aprite / forate le batterie
Non cortocircuitate le batterie
Fate attenzione al corretto inserimento delle
batterie

Conservate bene le Avvertenze sulla sicu-
rezza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-11)

Set adattatori di gonfiaggio a 8 elementi (Fig. 1-7)

1 Nipplo a innesto

2 Levadiazionamento di entrata dell‘aria com-
pressa

3 Pulsante per scarico della pressione

4 Copertura in plastica

5 Pulsante ,FUNC*

6 Indicatore / display

7 Pulsante ,ON*

8 Tubo dell‘aria

9 Adattatore di gonfiaggio pneumatici

10 Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

2.2 Elementi forniti
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per 'uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio € adatto al gonfiaggio di pneuma-
tici tramite aria compressa e al controllo e regola-
zione della pressione.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Pressione di lavoro: ..........cccceeeeeieinnnes 0-13 bar
Modalita di visualizzazione: ....
........................................... PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batteria: ......cccceeeeeviiiieee s CR2032, 2 pezzi

5. Prima della messa in esercizio
5.1 Attacco rapido

Collegamento

Inserite il nipplo del vostro tubo dell’aria compres-
sa nell’attacco rapido. La bussola scatta automa-
ticamente in avanti.

Separazione

Tirate indietro la bussola e togliete anche il tubo.
Avvertenza! Nell’allentare I'attacco del tubo
si deve tenere fermo con la mano il compo-

nente di attacco per evitare il verificarsi di

lesioni dovute a movimenti bruschi del tubo.

Anche il tubo pneumatico flessibile & dotato di un
attacco rapido con cui si possono collegare gli
accessori nel modo descritto sopra.

6. Uso

Pericolo! Inserite completamente gli adattatori
(8, 4, 5) sul raccordo (6), altrimenti sussiste il
pericolo che questi vengano scagliati all‘intorno
durante il funzionamento (Fig. 3-5).

Per 'uso corretto degli adattatori per le diverse
valvole si veda lo schema seguente.

Ago per palloni (Fig. 1)
Settore d’impiego: per il gonfiaggio di palloni.
Lapposito ago pud essere utilizzato per il gonfiag-
gio di diversi tipi di palloni.
CONSIGLIO: per evitare un danni alla valvola
dovreste inumidire leggermente I'ago per palloni
prima di inserirlo.

Adattatore per valvola (Fig. 2)
Settore d'impiego: adatto alle valvole della came-
ra d’aria delle biciclette.
L’adattatore consente di gonfiare con facilita la
camera d’aria delle biciclette.

3° adattatore (Fig. 3)
Settore d’impiego: Per tutte le valvole con un @
interno a partire da 8 mm.
Potete utilizzare I'adattatore per esempio per
materassini ad aria, piscine gonfiabili o anche
gommoni.
CONSIGLIO: nell'inserire 'adattatore & neces-
sario accertarsi che 'apertura di quest’ultimo sia
orientata verso il lato aperto della valvola antiri-
torno (vedi schizzo). In questo modo & possibile
evitare il verificarsi di eventuali problemi.
Importante! Il tappo della valvola deve essere
leggermente sollevato comprimendolo appropria-
tamente.

4° adattatore (Fig. 4)
Settore d’impiego: per valvole a vite.
Potete utilizzarlo per tutti i comuni gommoni, ca-
noe o altri articoli di grandi dimensioni, quali per
esempio piscine gonfiabili, presenti in commercio
che siano dotati di una valvola a vite.
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Adattatore per lo sfiato (Fig. 5)
Settore d’impiego: per valvole di sfiato.
Una valvola di sfiato si trova, insieme ad altre
valvole (valvola standard, valvola a vite, ...), in
articoli di grandi dimensioni, quali per esempio un
materasso pneumatico.
CONSIGLIO: I'articolo pu0 essere gonfiato in un
primo tempo a partire dalla valvola di sfiato. La
procedura di gonfiaggio va tuttavia completata
servendosi della valvola apposita. Per le valvole
di gonfiaggio si possono naturalmente usare gli
adattatori numero 3 o 4.

Adattatore universale conico (Fig. 6-7)
Settore d‘impiego: 'adattatore universale puo
essere impiegato per gonfiare materassini ad aria
e simili.

Inserite I'apparecchio premendo il pulsante
LON“ (7).

L‘unita di misura selezionata viene mostrata
sul display. Per cambiare il modo di visualiz-
zazione premete il pulsante ,FUNC* (5).
L‘apparecchio disattiva automaticamente I'in-
dicatore dopo ca. 60 secondi.

Collegate I‘adattatore (9) alla valvola del
pneumatico per gonfiarlo. Tirate la leva (2) per
aumentare la pressione del pneumatico. Pre-
mete il pulsante (3) per ridurre la pressione
del pneumatico. Sul display (6) si pud vedere
la pressione del pneumatico.

Attenzione! Per la pressione consigliata osser-
vate le indicazioni del produttore dei pneumatici e
del veicolo.

Attenzione! Questo apparecchio non é tarato!
Una volta gonfiati i pneumatici, per un valore

di misura tarato controllate la pressione con un
manometro adatto, per es. presso una stazione
di servizio.

7. Sostituzione delle batterie
(Fig. 10-11)

Togliete la copertura in plastica (4) dall‘involu-
cro dell‘indicatore e svitate con un cacciavite
le viti dai supporti della batteria (z). Togliete

le batterie (10) che si trovano sul lato con i
relativi supporti (z) e inserite batterie nuove.
Per il tipo di batterie, disponibili presso i riven-
ditori specializzati, si vedano le caratteristiche
tecniche.

Fissate i supporti della batteria (z) con le viti.
Rimettete poi la copertura in plastica sull‘in-
volucro dell‘indicatore.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

8.1 Pulizia
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

Smaltimento delle batterie

Le batterie contengono materiali che danneggia-
no I‘ambiente. Non gettate le batterie nei rifiuti
domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie devo-
no venire raccolte, riciclate o smaltite rispettando
I'ambiente.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana

a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.

12)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

1.1 Sikkerhedsanvisninger ved arbejde med
trykluft og udblaesningspistoler
Kompressor og ledninger nar op pa haje
temperaturer under driften. Beragring medferer
forbreendinger.

De af kompressoren indsugede luftarter eller
dampe skal holdes fri for tilseetninger som
kan fare til brand eller eksplosion i kompres-
soren.

Nar slangekoblingen lgsnes, skal De holde
fast pa slangens koblingsstykke med handen
for at undga kveestelser fra den tilbagesprin-
gende slange.

Ved arbejde med blaesepistolen skal De
bruge beskyttelsesbriller. Fremmedlegemer
og bortblaeste dele kan let forarsage tilskade-
komst.

Blzes ikke pa andre personer med bleesepi-
stolen og renger ikke tej pa kroppen.

1.2 Sikkerhedsanvisninger for ikke genopla-
delige batterier
Ma ikke oplades
Ma ikke deformeres / beskadiges
Ma ikke smides i ilden
Ma ikke lzegges forkert i
Skal opbevares uden for barns reekkevidde
Forskellige typer og maerker ma ikke blandes
sammen
Nye og brugte batterier ma ikke blandes
sammen
Ma ikke abnes / skilles ad
Ma ikke kortsluttes
Skal kontrolleres for korrekt ileegning

Opbevar sikkerhedshenvisningerne omhyg-
geligt

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-11)

Opblzesnings-adapter-sezet (billede 1-7)

1 Indstiksnippel

2 Betjeningsgreb - trykluftdbning

3 Knap til trykudledning

4 Kunststofkappe

5 Knap ,FUNC*

6 Visning/ display

7 Knap,ON*

8 Luftslange

9 Pumpeadapter

10 Batteri (folger ikke med)

2.2 Leveringsomfang
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
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3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er egnet til at fylde deek med trykluft
samt til at vise og regulere daektryk.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Arbejdstryk: .....coeeiiiiiiie 0-13 bar
Visning-modus: ................. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batteri: ..o, 2 stk. CR2032

5. Inden ibrugtagning
5.1 Lynkobling

Tilslutning:
Pres niplen pa trykluftslangen ind i lynkoblingen,
tyllen springer frem automatisk.

Frakobling:

Traek tyllen tilbage, og tag slangen ud. Advarsel!
Nar slangekoblingen Igsnes, skal du holde
fast i slangens koblingsdel med handen, sa
slangen ikke smaelder tilbage med fare for
kvaestelse.

Trykluftsslangen er ligeledes udstyret med en
lynkobling,som tilbehgret kan sluttes til med som
beskrevet ovenfor.

6. Betjening

Fare! Szet adapterne (3, 4, 5) helt fast pa tilslut-
ningsstykket (6), da der ellers er fare for, at disse
slynges veek, nar de bruges (fig. 3-5).

Oversigten nedenfor viser, hvordan du anvender
adapterne til de forskellige ventiler rigtigt.

Boldventil (fig. 1)
Anvendelse: Til pumpning af bolde.
Pumpespidsen kan anvendes til pumpning af for-
skellige typer bolde.
TIP: Fugt pumpespidsen, inden du ferer den ind
i boldens ventil — s& formindskes risikoen for at
beskadige ventilen.

Ventiladapter (fig. 2)
Anvendelse: Passer til ventiler pa cykeldeek.
Ventiladapteren ger det nemt at fylde luft i cykel-
deek.

3. Adapter (fig. 3)
Anvendelse: Til alle ventiler med en indvendig @
fra 8 mm.
Du kan f.eks. bruge adapteren til luftmadrasser,
svgmmebassiner og bade.
TIP: Nar du ferer adapteren ind i ventilen, s& serg
for, at adapterens abning peger mod kontraventi-
lens &bne side (se figur). S& mindskes risikoen for
problemer under pumpningen.
Vigtigt! Pres sammen, sa ventilkappen slas op.

4. Adapter (fig. 4)

Anvendelse: Til skrueventiler.

Kan anvendes til alle gzengse badebade, kajakker
eller andre store genstande, f.eks. svgmmebassi-
ner, som er udstyret med en skrueventil.

Afluftningsadapter (fig. 5)
Anvendelse: Til afluftningsventiler
Afluftningsventiler forefindes sammen med andre
ventiler (standardventil, skrueventil,...) pad mange
storfladede genstande, som f.eks. luftmadrasser.
TIP: Genstanden kan i farste omgang pumpes op
via afluftningsventilen. Den normale oppustnings-
ventil skal dog benyttes til at pumpe feerdig til
sidst. Til oppustningsventilerne benyttes adapter
3eller 4.

Konisk universaladapter (fig. 6-7)
Anvendelsesomrade: Universaladapteren kan
anvendes til at fylde luftmadrasser og lignende.
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Teend for produktet ved at trykke pa knappen
LON“ (7).

Den valgte enhed for maling vises i displayet.
Visning-modus skiftes ved at trykke pa knap-
pen ,FUNC* (5).

Produktet slukker automatisk for visningen
efter ca. 60 sekunder.

Forbind adapteren (9) med dakventilen

for at fylde daek. Treek i grebet (2) for at oge
deektrykket. Tryk pa knappen (3) for at redu-
cere daektrykket. Daektrykket kan afleeses pa
displayet (6).

Advarsel! Laes og overhold deekproducentens og
karetgjsproducentens oplysninger vedr. det anbe-
falede daektryk.

Advarsel! Dette produkt er ikke kalibreret! Kon-
troller deektrykket efter oppumpningen med et
egnet méleinstrument f.eks. pa en tankstation for
at veere sikker pa, at maleveerdien er kalibreret.

7. Skift af batterier
(fig. 10-11)

Fjern kunststofkappen (4) fra huset til visnin-
gen og lesn skruerne fra batteriholdere (z)
med en skruetraekker. Traek batterierne i siden
(10) ud med batteriholderne (z) og laeg nye
batterier i. Batteritype se tekniske data, fas i
faghandlen.

Skru batteriholderne (z) fast med skruer.
Treek herefter kunststofkappen hen over hu-
set til visningen igen.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

8.1 Renggoring
Vi anbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

Bortskaffelse af batterier

Batterier indeholder miljgskadelige materialer.
Smid ikke batterier ud som husholdningsaffald;
batterier ma ikke udsaettes for ild eller vand. Bat-
terier skal bortskaffes miljgmaessigt forsvarligt
efter brug; dvs. de skal indleveres pa genbrugs-
station eller smides i seerlige batterisorteringsbe-
holdere.
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10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktojer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljaforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom

denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-

ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven

denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor

eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds
(se bild 12)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att

sanka risken for skador.

1. Sakerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende

instruktioner inte beaktas finns det risk for elek-

triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-

struktioner fér framtida bruk.

1.1 Sékerhetsanvisningar fér arbete med

tryckluft och renblasningspistoler
Kompressor och ledningar uppnar héga
temperaturer under driften. Berdring leder till
brannskador.

Gaser eller angor som sugs in av kompres-
sorn ska hallas fria fran féroreningar som kan
leda till brander eller explosioner i kompres-
sorn.

Hall fast kopplingsdelen med handen da du
lossar slangkopplingen for att undvika skador
pa grund av att slangen hoppar bakat.

Bar skyddsglasdgon under arbeten med bla-
spistolen. Frammande féremal och delar som
blases bort kan latt férorsaka personskador.
Blas inte pa& andra personer med blaspistolen
och blas inte ren klader pa kroppen.

1.2 Sakerhetsanvisningar for icke-laddnings-

bara batterier

Far inte laddas

Far inte deformeras / skadas
Far inte kastas in i eld

Far inte laggas in felaktigt

Ska férvaras utom rackhall fér barn

Olika typer och fabrikat far inte blandas med
varandra

Nya och férbrukade batterier far inte anvan-
das tillsammans

Far inte 6ppnas / tas isar

Far inte kortslutas

Se till att batterierna satts in ratt

Férvara sédkerhetsanvisningarna val.

2. Beskrivning av maskinen samt

leveransomfattning

2.1 Beskrivning av apparaten (bild 1-11)
Adapterset for uppblasning (bild 1-7)

1

2
3
4
5
6
7
8
9
1

Insticksnippel

Spak - tryckluftsmatning
Knapp for att sénka trycket
Plastkapa

Knapp "FUNC”

Visning / display

Knapp "ON”

Luftslang

Adapter for dackpafylining

0 Batteri (medféljer ej)

2.2 Leveransomfattning

Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!
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3. Andamalsenlig anvindning

Apparaten &r avsedd for pafylining av dack
med tryckluft samt fér visning och reglering av
dacktryck.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

ArbetstryCK: .....coevciiiiiiiieee 0-13 bar
Visningslage: .........cccoceeee PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batteri: ... 2 st CR2032

5. Fore anvéndning
5.1 Snabbkoppling

Ansluta:
Skjut in tryckluftslangens nippel i snabbkoppling-
en. Hylsan glider fram automatiskt.

Koppla loss:

Dra tillbaka hylsan och ta bort slangen.

Varning! Hall fast slangens kopplingsstycke med
handen nar slangkopplingen lossas. Darigenom
kan man undvika skador om slangen slar tillbaka.

Tryckluftsslangen ar &ven utrustad med en snabb-
koppling som kan anvandas fér snabb anslutning
av tillbehor enligt ovanstaende beskrivning.

6. Anvanda

Fara! Anslut adaptrarna (3, 4, 5) komplett till an-
slutningsstycket (6). | annat fall finns det risk fér
att de flyger ivag under anvandning (bild 3-5).

| denna dversikt beskrivs hur adaptrarna fér de
olika ventilerna ska anvandas pa ratt satt.

Bollnal (bild 1)
Anvandningsomrade: For att pumpa upp bollar.
Bollndlen kan anvandas till att pumpa upp olika
slags bollar.
TIPS: For att undvika skador pa ventilen bor
bollnélen fuktas lite latt innan den fors in.

Ventiladapter (bild 2)
Anvandningsomrade: Passar pa cykelventiler.
Med ventiladaptern gar det lattare att pumpa upp
en cykelslang.

Adapter 3 (bild 3)
Anvandningsomrade: For alla slags ventiler
med en 8 mm innerdiameter eller mer.
Adapter kan anvéandas till t ex luftmadrasser, upp-
blasbara simbasséanger eller gummibatar.
TIPS: Nar du for in adaptern maste du se till att
adapterns 6ppning pekar mot backventilens
Oppna sida (se skiss). Darmed kan du undvika ev.
problem.
Viktigt! Ventillocket maste tryckas samman och
Oppnas en aning.

Adapter 4 (bild 4)
Anvandningsomrade: For skruvventiler.
Denna adapter kan anvéndas till alla vanliga
badbatar, kajaker och andra storre féremal, t ex
uppblasbara bassanger, som ar férsedda med en
skruvventil.

Avluftningsadapter (bild 5)
Anvandningsomrade: For avluftningsventiler
En avluftningsventil finns ofta i kombination med
andra ventiler (t ex standardventil eller skruvven-
til) pa storre féremal, t ex uppblasbara madrasser.

Konisk universaladapter (bild 6-7)
Anvandningsomrade: Universaladaptern kan
anvandas till att fylla pa luftmadrasser och liknan-
de.
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Sla pa apparaten genom att trycka pa knapp
"ON” (7).

Utvald enhet fér matningen visas pa display-
en. Skifta pa visningslaget med knappen
"FUNC” (5).

Apparaten slar ifrdn displayen automatiskt
efter ca 60 sekunder.

Anslut adaptern (9) till dackventilen for att
fylla pa dacket. Dra at spaken (2) for att hoja
dacktrycket. Tryck pa knappen (3) for att san-
ka dacktrycket. Dacktrycket kan lasas av pa
displayen (6).

Varning! Beakta informationen om rekommende-
rat dacktryck som anges av dacktillverkaren och
fordonstillverkaren.

Varning! Denna apparat har inte kalibrerats! Fér
att ta reda pa ett kalibrerat matvarde kan du mata
upp det pafyllda dacktrycket med en kalibrerad
matare, t.ex. pa en bensinstation.

7. Byta ut batterierna
(bild 10-11)

Dra av plastkapan (4) fran displayhuset och lossa
pa skruvarna vid batterihallarna (z) med en skruv-
mejsel. Dra ut batterierna (10) inkl. batterihallare
(2) i sidled och lagg in nya batterier. Batteritypen
som anges i tekniska data finns i specialaffarer.
Skruva fast batterihdllarna (z) med skruvarna.
Dra tillbaka plastkdpan pa displayhuset.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

8.1 Rengdéra maskinen
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elek-
triska slag.

8.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

Avfallshantera batterierna

Batterier innehaller miljéfarligt material. Kasta inte
batterierna i hushéllssoporna, i eld eller i vatten.
Batterierna ska samlas och sedan ldmnas in for
miljovéanlig atervinning eller avfallshantering.

10. Férvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.



Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 12)
1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pfe-
Cist navod k obsluze.

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

1.1 Bezpecnostni pokyny k praci se stlace-
nym vzduchem a vyfukovacimi pistolemi
Kompresor a vedeni dosahuiji pfi provozu vy-
sokych teplot. Doteky vedou k popélenim.
Kompresorem nasavané plyny nebo pary
je tfeba udrzovat prosté pfimési, které by
mohly vést v kompresoru k pozarim nebo
vybuchim.

P¥i uvolnéni hadicové spojky je tfeba spojku
hadice drzet rukou, aby se zabranilo zrané-
nim zpusobenym vymrsténim hadice.

P¥i pracich s vyfukovaci pistoli nosit ochranné
bryle. Cizi télesa a odfoukavané ¢asti mohou
lehce zplsobit zranéni.

Vyfukovaci pistoli nefoukat na osoby nebo
nedistit odév na téle.

1.2 Bezpecnostni pokyny pro nenabijeci ba-
terie
Nenabijet
Nedeformovat / neposkozovat
Nehazet do ohné
Vkladat vzdy spravné
Uschovat mimo dosah déti

Nekombinovat r(izné typy a znacky
Nekombinovat nové a pouzité baterie
Neotvirat / nerozebirat

Nezkratovat

Dbat na spravné vlozeni

Dobfe si bezpecnostni pokyny uschovejte.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-11)

Sada nafukovacich adaptér( (obr. 1-7)

1 zasouvaci vsuvka

2 Ovladaci paka - pfivod stlaéeného vzduchu
3 Tlacitko pro odpousténi tlaku
4 Plastovy kryt

5 Tlagitko ,FUNC*

6 Displej/ Zobrazeni
7 Tlacitko ,ON*

8 Vzduchové hadice

9 Adaptér na husténi pneumatik

10 Baterie (neni obsazen v rozsahu dodavky)

2.2 Rozsah dodavky
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Pristroj je vhodny k husténi pneumatik stlatenym
vzduchem a pro indikaci a regulaci tlaku v pneu-
matikach.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze na8e pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Pracovni tlak: .........cooooieeiiiiiiiiineeen, 0-13 bart
Rezim zobrazeni: ............... PSI, bar, MPa, kg/cm?
Baterie: ..o 2 kusy CR2032

5. Pfed uvedenim do provozu
5.1 Rychlospojka

Pripojeni:
Na nipl hadice stlaéeného vzduchu nasurite rych-
lospojku, pouzdro automaticky skoci dopfedu.

Odpojeni:

Stahnéte pouzdro zpét a odstrante hadici.
Varovani! Pfi uvolinovani spojky hadice drzet
spojovaci dil hadice pevné rukou, aby se
zabranilo zranénim zplisobenym vymrs§ténim
hadice.

Hadice stlaéeného vzduchu je rovnéz vybavena
rychlospojkou, pomoci které miize byt pfipojeno
pfislusenstvi podle vyse uvedeného popisu.

6. Obsluha

Nebezpedi! Adaptéry (3, 4, 5) kompletné zasurite
do pfipojky (6), protoze jinak vzniké nebezpe-

¢i, Ze béhem provozu dojde k jejich vymrsténi
(obr. 3-5).

V nasledujicim pfehledu naleznete informace o
spravném pouzivani adaptérd pro rlizné ventily.

Jehla na nafukovani mic (obr. 1)
Oblast pouziti: Nafukovani mi¢a.
Jehla na nafukovani miéd mize byt pouzita na
nafukovani riznych druhd mica.
TIP: Aby se zabranilo po$kozeni ventilu, méla by
se jehla na nafukovani mi¢l pfed zavedenim
trochu navlhéit.

Ventilovy adaptér (obr. 2)
Oblast pouziti: Je vhodny pro ventilky pneumatik
kol.
Ventilovy adaptér umozriuje jednoduché pinéni
pneumatik kol.

Adaptér 3 (obr. 3)
Oblast pouziti: Pro vS§echny ventilky o vnitfnim
@ od 8 mm.
Adaptér mGzete pouzit napfiklad pro nafukovaci
matrace, bazény nebo také ¢luny.
TIP: Adaptér 3 zavedte do ventilku tak, jak je zna-
zornéno na nékresu d na obr. 3.
Dulezité! Cepitka ventilku musi byt piislusnym
stla¢enim mirné odklopena.

Adaptér 4 (obr. 4)
Oblast pouziti: Pro Sroubovaci ventilky.
Tento adaptér mlzete pouzivat pro véechny v
obchodni siti béZné dostupné nafukovaci €luny,
kajaky nebo jiné velké pfedméty, jako jsou napf.
bazény, které jsou vybaveny Sroubovacim ventil-
kem.

Odvzdusnovaci adaptér (obr. 5)
Oblast pouziti: Pro odvzdusrovaci ventilky.
Odvzdusnovaci ventilek naleznete spole¢né s
jinymi ventilky (standardni ventilek, Sroubovaci
ventilek, ...) na mnoha velkoobjemovych vy-
robcich, jako napt. nafukovaci matrace pro dvé
osoby.

Kénicky univerzalni adaptér (obr. 6-7)
Oblast pouziti: Univerzalni adaptér Ize pouzit k
nafukovani nafukovacich matraci a podobnych
pfedmétd.
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Zapnéte pfistroj stisknutim tlacitka ,ON“ (7).
Na displeji se zaroven zobrazi zvolena mérna
jednotka. Chcete-li zménit rezim zobrazeni,
stisknéte tlacitko ,FUNC* (5).

Pristroj automaticky vypne displej pfiblizné po
60 sekundach.

Chcete-li nahustit pneumatiky, pfipojte (9)

k ventilu pneumatiky adaptér. Zatahnéte za
packu (2) a zvyste tlak v pneumatikach. Tlak
v pneumatikach snizite stisknutim tlacitka (3).
Tlak v pneumatikach Ize odedist na displeji

(6).

Varovani! Pokud jde o doporuéeny tlak vzduch v
pneumatikach, dbejte idaji od vyrobce pneuma-
tik a vyrobce vozidla.

Varovani! Tento pfistroj neni cejchovany! Po
nahusténi zkontrolujte tlak v pneumatikéch, jestli
odpovida cejchované mérné hodnoté, a to pomo-
ci vhodného méficiho pfistroje, napf. na Cerpaci
stanici.

7. Vyména baterii
(obr.10-11)

Z krytu displeje sejméte plastovy kryt (4) a
Sroubovakem uvolnéte Srouby drzakd baterii
(2). Vyjméte bo¢né umisténé baterie (10) spo-
lu s drzaky baterii (z) a vloZte nové baterie.
Typ baterie viz technické udaje, baterie jsou k
dostani u specializovanych prodejcu.
Utahnéte drzaky baterii (z) pomoci Sroub(.
Poté nasadte plastovy kryt zpét na kryt dis-
pleje.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

8.1 Cisténi
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

Likvidace baterii

Baterie obsahuji materialy nebezpeéné Zivotnimu
prostfedi. Baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, nehazejte je do ohné ani do vody. Ba-
terie se maji sbirat, recyklovat nebo ekologicky
likvidovat.

-31-



10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

12)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

1.1 Bezpecnostné pokyny pre pracu so stla-
¢enym vzduchom a fukacimi pistol'ami
Kompresor a vedenia dosahuju pocas pre-
vadzky vysoku teplotu. Kontakt moze viest k
popaleniu.

Plyny alebo vypary nasaté kompresorom
nesmu obsahovat primesi, ktoré by mohli v
zahustovaci viest k vzniku poziarov alebo
explozii.

Pri uvolfiovani spojky hadice sa musi spojka
na hadici drzat pevne rukou, aby sa zabranilo
pripadnému zraneniu spatnym uderom hadi-
ce.

Pri praci s vyfukovacou pistol'ou pouzivat
ochranné okuliare. Cudzimi telesami a od-
fuknutymi ¢astami je l'ahko mozné sposobit
pripadné zranenia.

Vyfukovacou pistolou nesmerovat prad vzdu-
chu na osoby alebo na odev na tele.

1.2 Bezpeénostné pokyny pre nenabijatel'né
batérie
Nenabijat
Nedeformovat / neposkodzovat
Nehadzat do ohria
Nevkladat nespravne
Skladovat mimo dosahu deti
Nemiesat medzi sebou rozdielne typy a zna¢-
ky batérii
Nemiesat medzi sebou nové a pouzité ba-
térie
Neotvarat / nerozoberat
Neskratovat
Dbat na spravne zalozenie

Starostlivo uschovaijte tieto bezpeénostné
predpisy.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Opis pristroja (obr. 1 -11)

Suprava nafukovacich adaptérov (obr. 1 - 7)

1 Zéasuvna vsuvka

2 Ovladacia packa - privod stlaéeného vzdu-
chu

3 Tlacidlo pre uvolnenie tlaku

4 Plastovy kryt

5 Tlac¢idlo ,FUNC*

6 Zobrazenie / displej

7 Tlacgidlo ,ON*

8 Vzduchové hadica

9 Adaptér na hustenie pneumatik

10 Batéria (nie je suc¢astou dodavky)

2.2 Objem dodavky
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu
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3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vhodny na pInenie pneumatik stlace-
nym vzduchom a na od¢itanie a regulaciu tlaku
pneumatik.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Pracovny tlak: .........ccoooeeiiiiiinniiiies 0-13 bar
Rezim zobrazenia: .............PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batéria: ......c.ccoooervinineneen 2 kusy CR2032

5. Pred uvedenim do prevadzky
5.1 Rychlospojka

Zapojenie:
Nasurite koncovku pneumatickej hadice na rych-
lospojku, objimka automaticky vyskoci dopredu.

Odpojenie:

Stiahnite objimku dozadu a odoberte hadicu.
Vystraha! Pri uvolnovani spojky hadice sa
musi spojka na hadici drzat pevne rukou, aby
sa zabranilo pripadnému zraneniu spatnym
uderom hadice.

Pneumaticka hadica je taktiez vybavena rychlos-
pojkou, pomocou ktorej sa mdze napadjat prislu-
$enstvo podla hore uvedeného popisu.

6. Obsluha

Nebezpeéenstvo! Zasunte adaptéry (3, 4, 5)
uplne celé na pripojku (6), inak hrozi nebezpe-
Eenstvo, Ze budu pri prevadzke vymrstené pre¢
(obr. 3-5).

Z nasledujuceho prehladu prosim prevezmite
spravne pouzivanie adaptérov pre jednotlivé
ventily.

lhla na hustenie 16pt (obr. 1)
Oblast pouzitia: Na nafukovanie 16pt.
Ihla na hustenie 16pt sa méze pouzit na nafukova-
nie réznych druhov 16pt.
Tip: Aby ste zabranili poSkodeniu ventilu, mala
by sa ihla na hustenie pred zavedenim do lopty
trochu navlhgit.

Ventilovy adaptér (obr. 2)
Oblast pouzitia: Je vhodny na ventily pneumatik
bicykla.
Tento ventilovy adaptér umoznuje jednoduché
nafukovanie pneumatik bicykla.

Adaptér 3 (obr. 3)
Oblast pouzitia: Na vSetky ventily s vnutornym
@ od 8 mm.
Tento adaptér mézete pouzivat napriklad na
vzduchové matrace, nafukovacie bazény alebo aj
na ¢lny.
TIP: Zavedte adaptér 3 do ventilu tak, ako to je
zobrazené na nacrte d na obr. 3.
Délezité! Ventilova klapka sa musi prislu§nym
stlaéenim trochu pootvorit.

Adaptér 4 (obr. 4)
Oblast pouzitia: Na skrutkovacie ventily.
Tento adaptér mézete pouzit na véetky bezne
dostupné nafukovacie &Iny, kajaky alebo iné velké
predmety, ako napr. bazény, ktoré su vybavené
skrutkovacim ventilom.

Odvzdusnovaci adaptér (obr. 5)
Oblast pouzitia: Na odvzdusiiovacie ventily.
Odvzdusnovacie ventily najdete spolu s inymi
ventilmi (Standardny ventil, skrutkovaci ventil,...)
na mnohych velkoobjemovych vyrobkoch, ako
napr. na nafukovacom 16zku.

Kénicky univerzalny adaptér (obr. 6-7)
Oblast pouzitia: Univerzalny adaptér sa moze
pouzit na plnenie vzduchovych matracov alebo
podobne.
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Zapnite pristroj stlacenim tlacidla ,ON“ (7).
Na displeji sa zobrazi aj zvolena jednotka
merania. Ak chcete zmenit rezim zobrazenia,
stlacte tlacidlo ,FUNC* (5).

Pristroj po cca 60 sekundach samoginne vyp-
ne zobrazenie.

Pri plneni pneumatik pripojte adaptér (9) k
ventilu pneumatiky. Ak chcete zvysit tlak v
pneumatike, potiahnite packu (2). Ak chcete
tlak v pneumatike znizit, stlacte tlacidlo (3).
Tlak v pneumatike mozno odgitat na displeji

(6).

Varovanie! DodrZiavajte udaje vyrobcu pneuma-
tik a vyrobcu vozidla tykajuce sa odporu¢aného
tlaku pneumatik.

Varovanie! Tento pristroj nie je kalibrovany! Po
naplneni skontrolujte napriklad na ¢erpacej stani-
ci, €i tlak v pneumatikach zodpoveda kalibrovanej
hodnote.

7. Vymena batérii
(obr.10-11)

Stiahnite plastovy kryt (4) z telesa displeja a
uvolnite skrutky drziakov batérii (z) pomocou
skrutkovaca. Vytiahnite boéne umiestnené
batérie (10) s drziakmi batérii (z) a vlozte
nové batérie. Typ batérii je uvedeny v technic-
kych udajoch, zakupit sa daju v $pecializova-
nych predajniach.

Pomocou skrutiek pevne priskrutkujte drziaky
batérii (z).

Potom plastovy kryt znovu natiahnite na tele-
so displeja.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

8.1 Cistenie
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

Likvidacia batérii

Batérie obsahuju materialy poSkodzujuce zivotné
prostredie. Batérie neodstranujte spolu s domo-
vym odpadom, nehadzte ich do ohria ani do vody.
Batérie je potrebné zbierat, recyklovat alebo likvi-
dovat ekologickym spésobom.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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Likvidacia
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_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 12)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

1.1 Veiligheidsvoorschriften voor het werken
met perslucht en uitblaaspistolen
Compressor en leidingen bereiken tijdens het
bedrijf hoge temperaturen. Aanrakingen leve-
ren verbrandingen op.

De gassen of dampen aangezogen door

de compressor dienen vrij van bijmengsels
te worden gehouden die in de compressor
brand of ontploffingen kunnen veroorzaken.
Bij het losdraaien van de slangkoppeling
moet het koppelingsgedeelte van de slang
met de hand worden vastgehouden teneinde
verwondingen door de terugsspringende
slang te vermijden.

Bij het werken met de uitblaaspistool veilig-
heidsbril dragen. Door vreemde lichamen en
weggeblazen deeltjes kunnen gemakkelijk
verwondingen worden veroorzaakt.

Met de uitblaaspistool geen personen aan-
blazen of kleren aan het lichaam schoonma-
ken.

1.2 Veiligheidsinstructies voor niet
oplaadbare batterijen
Niet laden
Niet vervormen / beschadigen
Niet in het vuur gooien
Niet verkeerd erin plaatsen
Buiten het bereik van kinderen bewaren
Verschillende typen en merken niet samen
gebruiken
Nieuwe en gebruikte batterijen niet samen
gebruiken
Niet openen / uit elkaar nemen
Niet kortsluiten
Op juist erin plaatsen letten

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap (fig.
1-11)

Opblaas-adapterset, 8-delig (fig. 1-7)

1 Steeknippel

2 Activeringshendel - persluchtinlaat

3 Knop voor drukaflaat

4 Kunststof kap

5 Knop ,FUNC*

6 Indicatie / Display

7 Knop ,ON*

8 Luchtslang

9 Bandenvuladapter

10 Batterij (niet meegeleverd)

2.2 Leveringsomvang
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is geschikt voor het vullen van
banden met perslucht en voor het weergeven en
regelen van bandenspanning.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

WerkdruK:........cceeieeiieeeieeeeeeeeeee e 0-13 bar
Indicatiemodus.................. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batteriji.....cocoooiiiii 2 stuks CR2032

5. V66r inbedrijfstelling
5.1 Snelkoppeling

Aansluiten:

Schuif de nippel van uw persluchtslang de snel-
koppeling in, de huls gaat vanzelf naar voren
springen.

Loskoppelen:

Trek de huls terug en verwijder de slang.
Waarschuwing! Bij het losnemen van de
slangkoppeling dient u het koppelingsstuk
van de slang met de hand vast te houden
om verwondingen door de terugspringende
slang te voorkomen.

De persluchtslang is eveneens voorzien van een
snelkoppeling waarmee de accessoires kunnen
worden aangesloten zoals hierboven beschreven.

6. Bediening

Gevaar! Steek de adapters (3, 4, 5) volledig op
het aansluitstuk (6), anders bestaat het gevaar
dat deze tijdens het bedrijf worden weggeslingerd
(afbeelding 3-5).

Het volgende overzicht dient om u wegwijs de
maken in het juiste gebruik van de adapters bij de
verschillende ventielen.

Balnaald (fig. 1)
Toepassingsgebied: voor het oppompen van
ballen.
De balnaald kan voor het oppompen van verschil-
lende ballen worden gebruikt.
HINT: Het is aan te raden de balnaald lichtjes te
bevochtigen voordat u haar in het ventiel inbrengt
om een beschadiging van het ventiel te voorko-
men.

Ventieladapter (fig. 2)
Toepassingsgebied: past bij ventielen van fiets-
banden.

De ventieladapter maakt het mogelijk fietsbanden
gemakkelijk op spanning te brengen.

Adapter 3 (fig. 3)
Toepassingsgebied: voor alle ventielen met een
binnendiameter vanaf 8 mm.
U kan deze adapter gebruiken bijvoorbeeld voor
luchtbedden, opblaasbare zwembaden of ook
voor rubberboten.
HINT: Bij het inbrengen van de adapter dient u
erop te letten dat de opening van adapter naar de
open kant van de terugslagklep wijst (zie schets).
Daardoor kunnen eventueel zich voordoende pro-
blemen worden voorkomen.
Belangrijk! De ventielkap moet door samendruk-
ken lichtjes worden opengeklapt.

Adapter 4 (fig. 4)
Toepassingsgebied: voor schroefventielen.
U kan deze adapter gebruiken voor alle in de han-
del verkrijgbare opblaasbare boten, kajaks of an-
dere grote artikels zoals bijvoorbeeld zwembaden
die voorzien zijn van een schroefventiel.

Ontluchtingsadapter (fig. 5)
Toepassingsgebied: voor ontluchtingsventielen
Een ontluchtingsventiel vindt u samen met andere
ventielen (standaardventiel, schroefventiel enz.)
op vele artikelen met een groot luchtvolume zoals
b.v. een luchtbed.
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Conische universele adapter (afb. 6-7)
Toepassingsgebied: de universele adapter kan
worden gebruikt voor het vullen van luchtmatras-
sen en dergelijke.

Schakel het apparaat in door op de knop
»LON“ (7) te drukken.

De gekozen eenheid wordt eveneens weer-
gegeven op het display. Om te wisselen
tussen de indicatiemodi drukt u op de knop
+FUNC* (5).

Het apparaat schakelt de indicatie automa-
tisch na ca. 60 seconden uit.

Sluit om banden te vullen de adapter (9) aan
aan het ventiel van de band. Trek om de ban-
denspanning te verhogen aan de hendel (2).
Druk om de bandenspanning te verlagen op
de knop (3). De bandenspanning kan worden
afgelezen op het display (6).

Waarschuwing! Houd rekening met de opgaven
van de fabrikant van de banden en van het voer-
tuig over de aanbevolen bandenspanning.

Waarschuwing! Dit apparaat is niet geijkt! Con-
troleer voor een geijkte meetwaarde na het vullen
de bandenspanning met een geschikt meetinstru-
ment, bijvoorbeeld bij een tankstation.

7. Vervangen van de batterijen
(fig- 10-11)

Trek de kunststof kap (4) van de behuizing
van de indicatie af en draai de schroeven
van batterijhouders (z) los met een schroe-
vendraaier. Trek de zijdelings gelegen bat-
terijen (10) met de batterijhouders (z) eruit
en plaats nieuwe batterijen erin. Type batterij
zie technische gegevens, verkrijgbaar in de
speciaalzaak.

Schroef de batterijhouders (z) vast met
schroeven.

Trek daarna de kunststof kap weer over de
behuizing van het display.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

8.1 Reiniging
Het is aan te bevelen het gereedschap on-
middellijk na elk gebruik schoon te maken.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

Verwerking van de batterijen

Batterijen bevatten voor het milieu schadelijke
materialen. Gooi batterijen niet bij het huisvuil, in
het vuur of in het water. Batterijen moeten inge-
zameld, gerecycled of milieuvriendelijk verwerkt
worden.



10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Afvalverwijdering

)¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur, en de implementatie hiervan in nationaal
recht, moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer

atentamente este manual de instrucciones/adver-

tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 12)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

1.1 Instrucciones de seguridad para trabajar
con aire comprimido y pistolas de sopla-
do
Tanto el compresor como los conductos de
alimentacion alcanzan elevadas tempera-
turas durante el uso. El tocar dichas piezas
produce quemaduras.

Sera preciso mantener los gases o vapores
aspirados por el compresor libres de cual-

quier aditivo que pueda provocar un incendio

0 una explosion en el interior del aparato.

Al aflojar el racor de conexion de la manguera

es imprescindible sujetarlo con la mano para
evitar cualquier accidente provocado por la
fuerza de rebote de la manguera.

Siempre que trabaje con la pistola pulveri-
zadora debera llevar gafas protectoras. Las
piezas o particulas extrafias expulsadas y
dispersadas durante la pulverizacion pueden
provocar heridas.

No apunte a personas con la pistola en fun-
cionamiento, ni tampoco use el aire compri-
mido para limpiar ropa puesta.

1.2 Instrucciones de seguridad para pilas no
recargables
No cargar
No deformar/danar
No tirar al fuego
No colocar incorrectamente
Mantener fuera del alcance de los nifios
No mezclar distintos tipos ni marcas
No mezclar pilas nuevas y usadas
No abrir/descomponer
No cortocircuitar
Asegurarse de colocar correctamente

Guarde en lugar seguro este manual de ins-
trucciones.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-11)

Juego de 8 adaptadores de soplado (fig. 1-7)

1 Niple

2 Palanca de accionamiento - entrada de aire
comprimido

3 Botdn para expulsar la presion

4 Tapa de plastico

5 Botoén ,FUNC*

6 Indicacién/display

7 Boton,ON“

8 Manguera de aire

9 Adaptador para el llenado de los neumaticos

10 Pila (no se incluye en el volumen de entrega)

2.2 Volumen de entrega
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para inflar neumati-
cos con aire comprimido y para controlar y regu-
lar la presion de los neuméticos.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Presion de trabajo:..........ccceecveeniiiiienen. 0-13 bar
Modo indicacion................ PSI, bar, MPa, kg/cm?
Pila. ..o, 2 uds. CR2032

5. Antes de la puesta en marcha
5.1 Acoplamiento rapido

Conectar:

Desplazar el niple de la manguera de aire compri-
mido en el acoplamiento rapido, el manguito salta
automaticamente hacia delante.

Separar:

Tirar del manguito hacia atras y quitar la man-
guera.

Aviso! Al soltar el acoplamiento de la man-
guera, sujetar con la mano la pieza de aco-
plamiento de la manguera para evitar sufrir
danos, puesto que la manguera retrocede de
forma brusca.

La manguera de aire comprimido esta dotada de
un acoplamiento rapido al que se pueden conec-
tar los accesorios segun se describe arriba.

6. Manejo

ijPeligro! Introducir los adaptadores (3, 4, 5)
completamente en la pieza de empalme (6), de
lo contrario podrian salir disparados durante el
funcionamiento (fig. 3-5).

En el siguiente esquema general se especifica
el uso adecuado del adaptador para las distintas
valvulas.

Valvula de aguja para balén (fig. 1)
Ambito de aplicacién: para inflar pelotas/balo-
nes.

La valvula de aguja para balon se puede utilizar
para inflar distintos tipos de balones.

CONSEJO: Para evitar que la valvula se dafe, se
recomienda humedecerla un poco antes de intro-
ducirla en el balon.

Adaptador de valvula (fig. 2)
Ambito de aplicacién: para valvulas de ruedas
de bicicletas.
El adaptador de valvula permite inflar facilmente
las ruedas de la bicicleta.

Adaptador 3 (fig. 3)
Ambito de aplicacién: para todas las vélvulas
que tengan un @ interior a partir de 8 mm.
Es posible utilizar este adaptador, por ejemplo,
para el Rider, las piscinas hinchables o la base
de las barcas.
CONSEJO: Antes de introducir el adaptador, es
preciso comprobar que el orificio del adaptador
coincida con el lado abierto de la valvula de re-
tencién (véase esquema). Asi, se podran evitar
que aparezcan problemas.
ilmportante! El capuchén de valvula se puede
abrir presionandolo.

Adaptador 4 (fig. 4)
Ambito de aplicacién: para valvulas de rosca.
Se puede utilizar para barcas hinchables conven-
cionales, como por ejemplo del juego de barcas,
canoas u otros articulos de mayores dimensio-
nes, como por ejemplo, piscinas hinchables, que
estén equipados con valvulas de rosca.
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Adaptador de purga de aire (fig. 5)
Ambito de aplicacién: para valvulas de escape
de aire.

Una valvula de escape de aire se suministra
generalmente, junto con otras valvulas (valvula
estandar, valvula atornillada, etc.), con muchos
articulos de grandes dimensiones como, por
ejemplo, el colchon hinchable.

> Adaptador universal cénico (fig. 6-7)
Ambito de aplicacion: el adaptador universal
estd indicado para inflar colchonetas y similares.

Encender el aparato pulsando el botén ,ON*
(7).

La unidad de medicion elegida se muestra en
el display. Para cambiar el modo de indica-
cion, pulsar el boton ,FUNC* (5).

El aparato apaga automaticamente la indica-
cion transcurridos aprox. 60 segundos.

Para inflar los neumaticos, conectar el adap-
tador (9) a la valvula del neumatico. Para
incrementar la presion del neumatico, tirar
de la palanca (2). Para reducir la presion del
neumatico, pulsar el botén (3). La presion del
neumatico se puede leer en el display (6).

jAviso! Tener en cuenta los datos recomendados
para la presion de neumaticos del fabricante de
los neumaticos y los del fabricante del vehiculo.

jAviso! Este aparato no esta calibrado. Después
de inflar los neumaticos, comprobar que el valor
de medicién de la presion esté calibrado con un
medidor adecuado, por ejemplo en una gasoli-
nera.

7. Como cambiar las pilas
(fig. 10-11)

Quitar la tapa de plastico (4) de la carcasa de
la indicacion y soltar los tornillos del soporte
de las pilas (z) con ayuda de un destornilla-
dor. Extraer las pilas puestas lateralmente
(10) con el soporte de las pilas (z) y poner las
nuevas pilas. Consultar el tipo de las pilas en
las caracteristicas técnicas, disponibles en
tiendas especializadas.

Apretar los tornillos del soporte de las pilas
(2).

Volver a poner a continuacion la tapa de plas-
tico en la carcasa de la indicacion.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

8.1 Limpieza
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

Eliminar las pilas

Las pilas contienen materiales perjudiciales para
el medio ambiente. No tirar las pilas al cubo de la
basura, al fuego o al agua. Las pilas deben elimi-
narse o reciclarse de forma ecoldgica.
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10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Eliminacién
|

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electronicos de dese-
cho y su realizacion en la legislaciéon nacional y
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso

y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Soélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 12)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentdmiseksi
lue kéyttdohje.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

1.1 Paineilman ja puhalluspistoolien kéayttda
koskevat turvallisuusmééaréaykset
Ahtimen ja johtojen kayttélampétilat ovat kor-
keat. Kosketus aiheuttaa palovammoja.
Ahtimen imemien kaasujen tai hdyryjen on
oltava ilman aineosia, jotka voivat johtaa ahti-
men paloon tai réjahdykseen.
Letkuliitosta irroitettaessa on litoskappalees-
ta pidettéva kiinni, ettei se aiheuta vammoja
sinkoutumalla irti.
Paineilmapistoolia k&sitellessé on kaytettava
suojalaseja. Roskat ja poispuhallettu lika voi-
vat helposti aiheuttaa vammoja.
Paineilmapistoolia ei saa suunnata kohti
ihmisia, eika silld mydskaan saa puhdistaa
paallepuettuja vaatekappaleita.

1.2 Ei-uudelleenladattavien paristojen turval-
lisuusméaaraykset
Ei saa ladata
Ei saa vaantaa / vahingoittaa
Ei saa heittd& avotuleen
Ei saa panna vaérin paikalleen
Sailytettava poissa lasten ulottuvilta

Ei saa kayttaa eri tyyppeja ja merkkeja sa-
massa laitteessa

Ei saa kayttda uusia ja kaytettyja paristoja
samassa laitteessa

Ei saa avata / purkaa osiin

Ei saa liittda oikosulkuun

Aseta oikein paikalleen

Sailytd nama turvalli suusohjeet hyvin.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-11)
Puhallussovitinsarja (kuvat 1-7)

1 Pistokenippa

2 Kayttdvipu - paineilman syéttd
3 Paineenkevennysnuppi
4 Muovitulppa

5 L,FUNC“-nuppi

6 Nayttd / nayttéruutu
7, ON“-nuppi

8 limaletku

9 Renkaantayttésovitin

10 Paristo (ei kuulu toimitukseen)

2.2 Toimituksen siséalté
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Séilyté pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laite sopii renkaiden téyttdmiseen paineilmalla
seké renkaiden ilmanpaineen néyttéon ja saéte-
lyyn.
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Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

TYOPAINE: ...ooiviiiieieeee e 0-13 bar
NAytotapa .......oevevevevenee PSI, bar, MPa, kg/cm?
Paristo: ... 2 kpl CR2032

5. Ennen kaytté6nottoa
5.1 Pikaliitin

Liitanta:
Tydnné paineilmaletkusi nippa pikaliittimeen,
holkki ponnahtaa automaattisesti eteenpain.

Irroitus:

Ved4 holkkia taaksepain ja ota letku pois.
Varoitus! Letkuliittimen irroittamisen aikana
tulee letkun liitinkappaleesta pitda kadella
kiinni, jotta véltytdan taaksepéin ponnahta-
van letkun aiheuttamilta tapaturmilta.

Paineilmaletku on samoin varustetttu pikaliitti-
mell4, jonka avulla varusteet voidaan liittd4 siihen
ylldkuvatulla tavalla.

6. Kayttd

Vaara! Tyénna sovittimet (3, 4, 5) aina kokonaan
litoskappaleeseen (6), koska muuten ne saatta-
vat sinkoutua kayton aikana pois (kuvat 3-5).

Seuraavasta katsauksesta I10ydét ohjeet sovitti-
mien oikeaan kayttéon erilaisten venttiilien kera.

Kuulaneula (kuva 1)
Kayttotarkoitus: Pallojen tayttamiseen.
Palloneulaa voidaan kéytt4a erilaisten pallojen
tayteenpumppaamisessa.
VINKKI: Jotta venttiili ei vahingoitu, tulisi pallo-
neula kostuttaa vahan ennen sen sisdénvientia.

Venttiilinsovitin (kuva 2)
Kayttotarkoitus: Sopii polkupydrénrenkaiden
venttiileihin.
Venttiilisovitin mahdollistaa polkupydranrenkaiden
helpon tayttdmisen.

Sovitin 3 (kuva 3)
Kayttotarkoitus: Sopii kaikkiin venttiileihin, joi-
den sisé-d on vah. 8 mm.
Voit kayttaa sovitinta esimerkiksi ilmapatjojen,
uima-altaiden tai myds veneiden tédyteenpuhalta-
miseen.
VINKKI: Sovitinta sisdanviedessa taytyy huoleh-
tia siitd, ettd sovittimessa oleva aukko nayttaa ta-
kaiskuventtiilin avoimelle puolelle (katso piirrosta).
Téten voit valttdd mahdolliset ongelmat.
Téarkeda! Venttiilin kappa tulee avata hieman pai-
namalla sit4 vastaavasti kokoon.

Sovitin 4 (kuva 4)
Kayttotarkoitus: Ruuviventtiilejé varten.
Voit kayttad sité kaikkien yleismallisten uimave-
neiden, kanoottien tai muiden suurten tuotteiden
tayttdmiseen, kuten esim. ruuviventtiililla varustet-
tuihin uima-altaisiin.

limanpoistosovitin (kuva 5)
Kayttétarkoitus: [Imanpoistoventtiileihin
limanpoistoventtiili kuuluu muiden venttiilien
(vakioventtiilin, ruuviventtiilin, ...) ohella kaikkien
suurikokoisten tuotteiden varusteluun, kuten esim.
kaksoisilmapatjoihin.

Kartiomainen yleissovitin (kuvat 6-7)
Kéyttbéalue: Yleissovitinta voidaan kayttaé iima-
patjojen ja samankaltaisten esineiden tayttami-
seen.
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Kaynnista laite painamalla ,ON“-nuppia (7).
Valittu mittausyksikk® ndytetddn mukana
nayttéruudussa. Nayttdtavan vaihtamiseksi
paina ,FUNC*“-nuppia (5).

Laite sammuttaa ndytdn automaattisesti n. 60
sekunnin kuluttua.

Liita sovitin (9) renkaan venttiiliin renkaiden
tayttamista varten. Veda vivusta (2) lisatak-
sesi renkaan painetta. Paina nuppia (3) alen-
taaksesi renkaan painetta. Renkaan paine
voidaan lukea nayttéruudusta (6).

Varoitus! Noudata renkaiden valmistajan ja
ajoneuvon valmistajan suosittelemaa renkaiden
painetta.

Varoitus! Laitetta ei ole vaaitettu! Vaaitetun
mittausarvon saamiseksi tarkasta renkaan paine
tayttdmisen jélkeen soveliaalla mittarilla, esimer-
kiksi huoltoasemalla.

7. Paristojen vaihto
(kuvat 10-11)

Veda muovitulppa (4) pois naytén kotelosta ja
irrota paristonpidikkeiden (z) ruuvit ruuviavai-
mella. Veda kyljellaan lepaavat paristot (10)
paristonpidikkeiden (z) kera ulos ja pane tilal-
le uudet paristot. Paristotyyppi katso Tekniset
tiedot, saatavana alan liikkeista.

Ruuvaa paristonpidikkeet (z) kiinni ruuveilla.
Veda sen jalkeen muovitulppa jalleen naytté-
ruudun kotelon péélle.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

8.1 Puhdistus
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jélkeen.
Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvit-
sevia osia.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

Paristojen havittaminen

Paristot siséltavat ymparistélle vaarallisia materi-
aaleja. Ala heita paristoja kotitalousjatteisiin, avo-
tuleen tai veteen. Paristot tulee kerat4, kierrattéa
tai havittda ymparistda suojaavalla tavalla.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 12)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

1.1 Varnostna navodila za delo s komprimira-
nim zrakom in pistolami za pihanje zraka
Kompresor in cevi dosezejo pri obratovanju
visoke temperature. Kontakt s takSnimi deli
kompresorja lahko povzroci opekline.

V plinih in parah, ki jih kompresor sesa, ne
sme biti primesi, ki bi lahko v kompresorju
privedle do pozara ali eksplozije.

Pri odvijanju cevne sklopke je treba drzati z
roko sklopni del, da prepre¢imo poskodbe
zaradi povratnega udara cevi.

Pri delu s prsilno pistolo nosite zas€itna o€ala.

Tuji del€ki in prsilni delcki lahko hitro povzro-
¢ijo poskodbe.

S prsilno pistolo ne brizgajte po ljudeh in ne
Cistite obleke na telesu.

1.2 Varnostni napotki za baterije, ki jih ni
mozno ponovno polniti
Ne polnite
Ne deformirajte / poskodujte
Ne mecite v ogenj
Ne vlozite napaéno
Shranjujte nedosegljivo otrokom

Ne mesajte razliénih tipov in znamk
Ne mesajte novih in rabljenih baterij
Ne odpirajte/razstavljajte

Ne povzrocajte kratkega stika
Pazite, da baterije pravilno vlozZite

Dobra shranite te varnostne napotke!

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-11)
Garnitura adapterskih nastavkov, 8 kom.
(Slika 1-7)

1 Vtiéni nastavek

2 Aktivacijska ro€ica — vhod stisnjenega zraka
3 Gumb za spusc¢anije tlaka

4 Plasti¢na kapica

5 Gumb ,FUNC*

6 Prikaz/zaslon

7 Gumb ,ON*“

8 Cevzazrak

9 Adapter za polnjenje pnevmatik

10 Baterija (ni v obsegu dobave)

2.2 Obseg dobave
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo



3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za polnjenje pnevmatik s
stisnjenim zrakom in za prikaz in reguliranje tlaka
v pnevmatikah.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Delovni tlak: .......cceeeiiiieiiiieeieees 0-13 barov
Prikazni naéin:.................. PSI, bari, MPa, kg/cm?
Baterija:......cccoooeiiiiiiei 2 kosa CR2032

5. Pred uporabo
5.1 Hitra spojka

Prikljucevanje:
Potisnite spojnik Vase cevi za komprimirani zrak v
hitro spojko, pusa avtomatsko skoci napre;.

Locevanije:

Potegnite puso nazaj in odstranite cev.
Opozorilo! Pri spros¢anju cevne spojke drzite
z roko spojni del cevi, da preprecite poskod-
be, ki bi lahko nastale, ko sko¢i cev hitro na-
zaj v svoj polozaj.

Cev za komprimirani zrak je prav tako opremljena
s hitro spojko, s katero lahko prikljucite pribor kot
je opisano zgoraj.

6. Uporaba

Nevarnost! Adapterje (3, 4, 5) izmaknite iz pri-
klju¢ka (6), sicer obstaja nevarnost, da jih bo med
delovanjem zalucalo pro¢€ (slike 3-5).

1z sledecega pregleda lahko razberete pravilno
uporabo adapterjev za razli¢ne ventile.

Igla za Zogo (Slika 1)
Podrocje uporabe: za napihovanje Zog.
Iglo za Zogo lahko uporabljate za napihovanje
razli¢nih Zog.
Namig: da bi preprecili poSkodovanije ventila,
morate iglo za Zogo nekoliko navlaziti pred vsta-
vljanjem igle v Zogo.

Ventilski adapter (Slika 2)
Podrocje uporabe: primerno za ventile pnevma-
tik koles.
Ventilski adapter omogo¢a enostavno napihova-
nje pnevmatik koles.

Adapter 3 (Slika 3)
Podrocje uporabe: za vse ventile z notranjim @
nad 8 mm.
Adapter lahko uporabljate tudi npr. za zraéne bla-
zine, bazene za napihovanije ali tudi za ¢olne.
Namig: vstavite adapter 3 v ventil kot je prikazano
na sliki 3, skici d.
Pomembno! Kapo ventila morate nekoliko sklo-
piti z odgovarjajo¢im stiskanjem.

Adapter 4 (Slika 4)
Podrocje uporabe: za vija¢ne ventile.
Uporabljate ga lahko za vse obi¢ajne ¢olne, kaja-
ke ali druge vecje artikle kot npr. bazeni za napi-
hovanje, ki so opremljeni z vijaénim ventilom.

Odzracevalni adapter (Slika 5)
Podrocje uporabe: za odzrac¢evalne ventile
Odzracevalni ventil najdete skupaj z drugimi
ventili (standardni ventil, vijaéni ventil,...) na
mnogih artiklih z veliko prostornino kot npr. zraéna
postelja.

Koniéni univerzalni nastavek (sl. 6-7)
Uporaba: Univerzalni nastavek se uporablja za
polnjenje zraénih vzmetnic in podobnih predme-
tov.



Napravo vklopite s pritiskom na gumb ,ON“
(7).

Na zaslonu se prikaze izbrana merilna enota.
Za menjavo

prikaznega nacina pritisnite na gumb ,FUNC*
(5).

Naprava prikaz samodejno izklopi po pribl. 60
sekundah.

Za polnjenje pnevmatik priklju€ite adapter

(9) na ventil na pnevmatikah. Za povec€anje
tlaka v pnevmatikah povlecite za rodico (2).
Za zmanij$anije tlaka v pnevmatikah pritisnite
na gumb (3). Tlak v pnevmatikah od¢itajte na
zaslonu (6).

Opozorilo! Upostevajte navodila za priporo¢eni
tlak pnevmatik izdelovalca pnevmatik in izdeloval-
ca vozila.

Opozorilo! Naprava ni umerjena! Za umerjeno
merilno vrednost po polnjenju tlak v pnevmatikah
preverite z ustrezno merilno napravo, na primer
na bencinski ¢rpalki.

7. Menjava baterij
(sl. 10-11)

Z ohiSja prikaza snemite plasti¢ni pokrov (4)
in od drzal za baterije (z) odvijte vijake z izvi-
jacem. lzvlecite stransko lezeée baterije (10)
z drzalom za baterije (z) in vstavite nove ba-
terije. Za vrsto baterij glejte tehni¢ne podatke,
na voljo so v specializirani trgovini.

Drzalo za baterije (z) privijte z vijaki.

Nato ¢ez ohisje spet povlecite plasticno
kapico.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

8.1 Ciséenje
Priporo¢amo, da napravo o istite takoj po
vsaki uporabi.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

Odstranjevanje baterij

Baterije vsebujejo materiale, ki ogrozajo okolje.
Baterij ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki,
ne mecite jih v ogenj ali vodo. Baterije zbirajte,
reciklirate in odstranite okolju prijazno.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.



Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 12-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

1.1 Biztonsagi utasitasok a présléggel és a
kifiv 6psztolyokkal valé dolgozashoz.
Kompresszorok és ezek vezetékei lizemelte-
tés esetében magas hdmérsékleteket érnek
el. Ezek megérintése égési séruléseket okoz-
nak.

A kompresszor éltal beszivott gazokat vagy
parakat olyan keverékektél mentessen kell
tartani, amelyek a kompresszorban tlizhéz
vagy robbanashoz vezethetnének.

A tébmlbkapcsolat megeresztésénél a kap-
csoldrészt kézzel fogni kell, azért hogy ezaltal
megakadalyozza a tdmlé visszacsapodasa
altali sérlléseket.

A kifuvo pisztollyal térténé munka esetén,
viseljen védészemuvegeket. Az idegen testek
és a kifujt részek altal kdnnyen sériilések ke-
letkezhetnek.

Ne fujjon a kifuvo pisztollyal személyek felé
és ne tisztitson vele ruhat a testen.

1.2 Biztonsagi utasitasok, nem ujratéltheté
akkuk
Nem télteni
Nem deformalni/ nem megrongalni
Ne dobja a tlizbe
Ne helyezze be helytelendl
Gyermekek szamara nem hozzaférhetéen
tarolni
Ne keverje egymassal a kilénb6z4 tipusokat
és mérkakat
Ne keverje egymassal az Uj és a hasznalt
elemeket
Nem kinyitni / szétszerelni
Ne zarja révidre
Ugyeljen a helyes behelyezésre

Orizze j61 meg a biztonsagi utasitasokat.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-tol - 11-ig)
Felfuj6-adapter-készlet (képek 1-t6l - 7-ig)

1 Levegdcsé csatlakozd
2 Mukodtetd kar - sdritett levegd bemenet
3 Gomb a nyomas leengedéshez
4  Muanyag kupak
5 ,FUNC*gomb
6 Kijelzés / képernyd

7 ,ON“gomb

8 Légtomld

9 Gumiabroncs felfujo adapter

10 Elem (nincs a szallitas terjedelmében)

2.2 A szadllitas terjedelme
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készulék gumiabroncsok présléggel valo fel-
toltésére és a guminyomas kijelzésére valamint
szabalyozasara alkalmas.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Uzemi NYOmAS: .......cc.ccuevevcuereeeerereeeeenans 0-13 bar
Kijelzési- mod: ........ccceeeeee PSI, bar, MPa, kg/cm?
Elem: .o 2 darab CR2032

5. Belizemeltetés el6tt
5.1 Gyorskuplung

Csatlakoztatas:

Tolja a préslégtdomlé menetes csatlakozojat a
gyorskuplungba, a hiively automatikusan elére-
ugrik.

Levalasztani:

Huzza hatra a hiivelyt és tavolitsa el a tomlét.
Figyelmeztetés! A tomlSkuplung kioldasanal
a tomlé kuplungrészét kézzel feszesen kell
tartani, azért hogy elkeriilje a visszacsapodé
toml6 altali sériiléseket.

A préslégtomlé ugyszintén egy gyorskuplunggal
van felszerelve, amellyel a fent leirottak szerint ra
lehet csatlakoztatni a tartozékot.

6. Kezelés

Veszély! Az adaptereket (3, 4, 5) teljesen feldug-
ni a csatlakoz6 adapterre (6), mert kiilénben fenn
all a veszély, hogy ezek az Gizem ideje alatt el
lesznek hajitva (képek 3-t6l - 5-ig).

A kévetkezd attekintésbél vegye ki a killénbdz6
szelepekhez az adapter helyes hasznalatat.

Labdatii (1-6s kép)
Hasznalati teriilet: Labdak felpumpalasahoz.
A labda-t(it fel lehet hasznalni ktlénb6zd labdak
felpumpalasara.
TIPP: A szelep megsértésének az elkerliléséhez
bevezetés el6tt meg kellene valamennyire nedve-
siteni a labda-tit.

Szelep-adapter (2-os kép)
Hasznalati teriilet: Passzol a kerékpar kerékab-
roncsok szelepjéhez.
A szelep-adapter lehetévé teszi a kerékpéarabron-
csok egyszer( felfujasat.

3-as adapter (3-es kép)
Hasznalati teriilet: Mindne szelephez 8 mm-tél
levd bels6- @-hoz.
Az adapter hasznalhatja példaul a gumimatracok-
hoz, medencékhez vagy cs6nakokhoz is.
TIPP: Vezesse, a 3-es képen, d vazlatrajzon mu-
tatottak szerint be a 3-as adaptert a szelepbe.
Fontos! A szelepkupakot megfelelé 6sszenyo-
mas altal valamennyire fel kell hajtani.

4-es adapter (4-as kép)
Hasznalati teriilet: A csavarszelepekhez.
Felhasznalhatja minden olyan szokvanyos flrdé-
csonakhoz, kajakhoz vagy mas nagyobb cikkhez,
mint példaul medencéhez, amely egy
csavarszeleppel van felszerelve.

Légtelenit6-adapter (5-es kép)
Hasznalati teriilet: Légtelenitészelepekhez
Egy légtelenitdszelepet a tobbi szeleppel egyltt
(standardszelep, csavarszelep,...) sok  nagy-
terjedelmu cikkeken, mint példaul egy Iégagyon
talalja.

Kupos univerzalis adapter

(abrak 6-t6l - 7-ig)
Alkalmazasi teriilet: Az univerzalis adaptert
a gumimatracok és hasonléak felfujasara lehet
felhasznalni.



Kapcsolja be a késziiléket az ,ON“ gomb (7)
megnyomasaval.

A mérés kivalasztott egysége megjelenik a
képernyén. A kijelzési moéd megvaltoztatasa-
hoz nyomja meg a ,FUNC*" gombot (5).

A készilék kb. 60 masodperc utan énalléan
kikapcsolja a kijelz6t.

A gumiabroncsok felfujasahoz csatlakoztassa
az adaptert (9) a gumiabroncs szelepéhez.
A gumiabroncs nyomas néveléséhez huz-
za meg a kart (2). A gumiabroncs nyomas
csokkentéséhez nyomja meg a gombot (3).
A gumiabroncs nyomas leolvashaté a képer-
nyén (6).

Figyelmeztetés! Vegye figyelembe az abroncs
gyartdja és a gépjarmui gyartdja altal az ajanlott
gumiabroncs nyomasra vonatkozéan megadott
informécidkat.

Figyelmeztetés! Ez a készllék nincs kalibralva!
Egy kalibralt mérési érték érdekében ellenérizze
le feltdltés utan a gumiabroncs nyomast egy meg-
felel6 mérdkészulékkel, példaul egy benzinkuton.

7. Az elemek cseréje
(Abrak 10-t61 - 11-ig)

Huzza le a muanyag kupakot (4) a kijelzd
géphazarol, és csavarhuzéval csavarja le az
elemtartékrol (z) a csavarokat. Huzza ki az
oldalsé elemeket (10) az elemtartdkkal (z)
egyltt, és tegyen be Uj elemeket. Az elem
tipuséhoz lasd a muszaki adatokat, amelyek
a szakkereskedelemben kaphatoak.
Csavarozza be csavarokkal feszese az elem-
tartokat (z).

Ezutan huzza vissza a milanyag kupakot a
kijelzé géphazara.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

8.1 Tisztitas
Ajanljuk, hogy a készuléket minden hasznalat
utan azonnal kitisztitsa.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szallitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilébnb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készulékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjén Utdnna a kdzségi
dnkormanyzatnal.

Az elemek megsemmisitése

Az elemek koérnyezetet veszélyezteté anyagokat
tartalmaznak. Ne dobja az elemet a haztartasi
hulladékba, tlizbe vagy vizbe. Az elemeket 6ssze
kell gyujteni, Ujrahasznositani vagy kérnyezetba-
ratian megsemmisiteni.
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10. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atiiltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfelel6éen a mar nem hasznalhat6
akkumulatorokat/ elemeket kulon kell gydijteni, és
a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus késziilékek a
bennik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kiséré-
papirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 12)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

1.1 Indicatii de siguranta pentru lucrul cu aer
comprimat si pistoale de suflare
Camera de compresiune si furtunurile pot
atinge temperaturi mari in timpul functionarii.
Atingerea acestora poate provoca arsuri.
Gazele sau aburii aspirati de camera de com-
presiune trebuie sa fie lipsite de impuritati,
care ar putea provoca incendii sau explozii in
camera de compresiune.
La desfacerea cuplajului automat, piesa de
cuplare a furtunului se va tine bine cu méana
pentru a evita accidentarea datorita reculului
furtunului sub presiune.
in timpul lucrului cu pistolul de suflare purtati
ochelari de protectie. Prin corpuri straine si
piese azvarlite prin suflare pot fi provocate cu
usurintd vatamari corporale.
Nu suflati cu pistolul de suflare spre alte per-
soane si nu curatati hainele care le purtati.

1.2 Indicatii de siguranta pentru baterii nere-
incarcabile
Nu se vor incarca
Nu se vor deforma / deteriora
Nu se vor arunca in foc
Nu se vor introduce in mod gresit in aparat
Se vor pastra intr-un loc inaccesibil copiilor
Nu se vor amesteca baterii de tip si marca
diferite
Nu se vor amesteca baterii noi si uzate
Nu se vor deschide / dezmembra
Nu se vor scurtcircuita
Se va tine cont de introducerea corecta in
aparat

Pastrati cu grija aceste indicatii de siguranta.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-11)
Set adaptori de umflare (Fig. 1-7)

1 Niplu

2 Maneta de actionare - admisie aer comprimat
3 Buton pentru depresurare

4 Capac din plastic

5 Buton ,FUNC*

6 Afisaj/ Display

7 Buton ,ON*

8 Furtun de aer

9 Adaptor pentru umflarea pneurilor

10 Baterie (nu este cuprins in livrare)

2.2 Cuprinsul livrarii
Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zinta pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat umflarii pneurilor cu aer
comprimat si afisarea si reglarea presiunii din
pneuri.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Presiune de lucru: .........cccccvveeeeeeeicinnnnes 0-13 bari
Mod de afisare:.................. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Baterie: ....coooceeeiieieeee e 2 buc. CR2032

5. inainte de punerea in functiune
5.1 Cuplaj rapid

Racordarea:
Introduceti niplul furtunului de aer comprimat in
cuplajul rapid, mansonul va sari automat in fata.

Decuplarea:

Trageti mansonul inapoi si scoateti furtunul.
Avertisment! La desfacerea cuplajului auto-
mat, piesa de cuplare a furtunului se va tine
bine cu mana pentru a evita accidentarea da-
torita reculului furtunului sub presiune.

Furtunul de aer comprimat este dotat de aseme-
nea cu un cuplaj rapid, prin intermediul caruia pot
fi racordate accesoriile asa cum s-a descris mai
sus.

6. Operare

Pericol! Racordati adaptorii (3, 4, 5) complet pe
piesa de racord (6), in caz contrar exista perico-
lul ca acestia sa fie azvaliti Tn timpul functionarii
(Fig. 3-5).

in schema urmétoare este redat3 folosirea corec-
ta a adaptorului pentru diferite ventile.

Acul pentru minge (Fig. 1)
Domeniul de utilizare: umflarea mingilor.
Acul pentru minge poate fi folosit la umflarea celor
mai diferite mingi.
PONT: pentru evitarea deteriorarii ventilului, ume-
ziti putin acul inainte de introducerea lui in minge.

Ventil adaptor (Fig. 2)
Domeniul de utilizare: se potriveste la ventilele
rotilor de bicicleta.
Ventilul adaptor faciliteaza o umflare usoara a
rotilor de bicicleta.

Adaptor 3 (Fig. 3)
Domeniul de utilizare: pentru toate ventilele cu
un @ interior mai mare de 8 mm.
Puteti folosi adaptorul de exemplu pentru saltele,
piscine sau barci gonflabile.
PONT: Introduceti adaptorul 3 in ventil, asa cum
este indicat in figura 3, schita d.
Important! Capacul ventilului se va deschide
putin prin strangere.

Adaptor 4 (Fig. 4)
Domeniul de utilizare: pentru ventile cu surub.
Puteti folosi acest adaptor pentru toate barcile de
scaldat din comert uzuale, caiace sau alte articole
mari, ca de ex. piscine, care sunt echipate cu un
ventil cu surub.

Adaptor de dezaerare (Fig. 5)
Domeniul de utilizare: pentru ventile de aerisire.
Ventilele de aerisire le gasiti impreuna cu alte
ventile (ventile standard, ventile cu surub,...) la
multe articole voluminoase cum ar fi de exemplu
saltelele gonflabile de velura.

Adaptorul universal conic (Fig. 6-7)
Domeniul de utilizare: adaptorul universal poate
fi utilizat pentru umflarea saltelelor gonflabile si a
altor articole similare.

Porniti aparatul prin apasarea butonului ,ON”

@).
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Unitatea de masura selectata este afisata pe
afisaj. Pentru schimbarea modului de afisare,
apasati butonul ,FUNC” (5).

Aparatul opreste afisajul automat dupa apro-
ximativ 60 de secunde.

Pentru a umple pneurile, conectati adaptorul

(9) la supapa pneului. Pentru a creste presiu-
nea din pneuri, trageti de maneta (2). Pentru

a reduce presiunea din pneuri, apasati buto-

nul (3). Presiunea din pneuri poate fi citita pe
afisaj (6).

Avertisment! Tineti cont de datele producatoru-
lui pneurilor si autovehiculului referitoare la presi-
unea recomandata pentru pneuri.

Avertisment! Acest aparat nu este etalonat!
Pentru o valoare etalonata, verificati dupa umflare
presiunea din pneuri cu un aparat de masura
adecvat, de ex. la o statie de benzina.

7. Schimbarea bateriilor
(Fig. 10-11)

Scoateti capacul de plastic (4) de pe carcasa
afisajului si slabiti suruburile suporturilor ba-
teriilor (z) cu o surubelnita. Scoateti bateriile
(10) asezate lateral impreuna cu suporturile
pentru baterii (z) si introduceti baterii noi.
Consultati datele tehnice pentru tipul de ba-
terie, acestea sunt disponibile Th comertul de
specialitate.

Strangeti suporturile bateriilor (z) cu suruburi.
Apoi trageti capacul de plastic din nou peste
carcasa afisajului.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

8.1 Curatarea
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

Eliminarea bateriilor

Bateriile contin materiale daunatoare mediului
inconjurator. Bateriile nu se vor arunca la gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Ele trebuie colectate,
reciclate sau indepartate in mod ecologic.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

)¢

T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-

Aa (BAEne €1k. 12)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

1. Yodei&eg acpalieiag

Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG UIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aocdpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

1.1 Ynodei&elg aocpaAeiag yia epyacia pe
TIETIECHEVO A€PA Kal TIOTOALA
OL avTAieg CUUTUKVWONG KAl OL aywyoi pTd-
VOUV KaTd TN Aettoupyia YnAég Beppokpaoi-
€G. Emadrn) urnopei va pokaAéoel eykavpa-
Ta.
Ta and ToV GUUTIUKVWTY avappodwEVA
agpla Kat oL atpoi va TnpouvTal eEAeUBepova
arnoé MpoobeTeg ouaoieg Tou Ba propovcav
VA TIPOEEVIIOOUV OTOV CUMTIUKVWTT) TTIUPKQ-
YIEG Kal EKPNIEELG.
Katd 1o XaAdpwa Tou TaxUoUVSECHOU va
KPATATE € TO XEPL TO TUNUA TOU CWARvVA
L€ TO OUVSECHO WOTE Va arnoduyete evde-
XOHEVOUG TPAUUATIONOUS artd CWATVA TIOU
EemeTiETAL TIPOG TA TT OlW.
2€ gpyaoieq e TO TIOTOAL PUOTILATOG aEpa
va GopdTe TIPOOTATEUTIKA YUaALd. ATO E€va
VAIKA Kal pe puonua kabapllopeva cwuati-
Sla PIopel va TIPOKAAECOUV TPAUUATIOUOUG.
Mn teivete TO TLOTOAL TIPOG AAAQ ATOMA KAl
Un kaBapilete pouxa TIAVW OTO CWHA 0aG.

1.2 Ynodei&elg acpaleiag yia pun emavagop-
TIW{OpeVEG unarapieq
Mn ¢optilete
Mn napapopdwveTe / unv emidpepete {NUES
Mn pixvete otn pwtid
Mn tomoBeteite AdBog
Na puAdooeTe TIG pratapieg pakpld arod
mada.
Mnv avautyvuete pratapieg SlapopeTIKWV
TUTIWV
Mnv avautyvuete KavoUpyLeg Kal ETAXELPL-
OUEVEG Pratapieg
Mnv avoiyeTe / unv anoouvappoloyeite
Na un BpayxukukAwvovTat
Mpooé€te va Tig TomobeTeiTe cWoTA

Na puAa&ete kaAd autég Tig Yodei&elg
acpaleiag.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn TG cuckeung (eikova 1-11)

2T QVTATTEP YIa POVOKWHA (ewova 1-7)

1  paotég

2 Mox\Og Xelplopov — €i0050G TIETILECHEVOU
agpa

3 Kouurmi yla ekkévwon agpa

4 TAaoTikd Karmdkl

5 Koupmi ,FUNC*

6 ‘'Evdeign/066vn

7 Koupmi ,,ON*

8 ZwAnvag agpa

9 Avtdrtep GOUCKWUATOG EAACTIKWV

10 Mrnatapia (dev cupnapadidetat)

2.2 Tupnapadidopeva
Avoite T ouokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOPOKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TTAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va

naiouv Pe TTAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotartat
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Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Mpwtotuneg Odnyieg xpriong

3. Zwot xpnon

H ouokeun mpoopideTal yla tnv mMAnpwon eAaoTL-
KWV HE TIETIECUEVO agpa Kal yla tnv €vaelEn kat
PUBLON TNG TiEONGS TWV EAACTIKWV.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug euBuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
AOTEL YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLMO-
TIoOnkKe o€ cuvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |E AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

MiEoN €PYAOIAG: .oovviviciieiecieeieceeeiee 0-13 bar
‘EvSelEn yia Aettoupyia: ... PSI, bar, MPa, kg/cm?
MIaTapion: ..o.eecveeeeeeceeeee 2 tepaxia CR2032

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia
5.1 Taxuouvdeopog

Zuvdeon:

2npwETE TN YAWOoOo(Toa TOU CWANVA TIETIECHE-
VOU 0€pa OTOV TAXUOUVSEDHO, O HAOTOG TIETIETAL
QUTOMATA TIPOG TA EUTTPOG.

Anoocuvdeon:

TpaPni&te 10 HOOTO THOW KAl APAPECTE TO OW-
Arva.

Mpoeidomoinon! Katd to xaAdpwpa Tou
TAXUOUVSEGHOU VA KPATATE LE TO XEPL TO
TUNHO TOU GWAN VA HE TO GUVSECHO WOTE Va
aroPUYETE EVOEXOUEVOUG TPAUMATIGHOUG
amnoé cwArva mov EEMETIETAL TIPOG TA TCW.

O owAnvag merieopEvou agpa gival emiong e€o-
TIALOEVOG E TAXUOUVOEDO |IE TOV OTIOIO TTO-
pei va ouvdebei To eEApTNUa OTIwG TIEpLypadeTaL
TIO TIAVW.

6. XEPIOMOG

Kivéuvog! TomoBetrote Tov avtartep (3, 4, 5)
TIAN)PWG OTO TUN A oUVdeDNG (6), SLapopeTIKA
uoioTatal kivbuvog EKOPEVSOVIOHOU KATA TN
Slapkela g Aettoupyiag (eik. 3-5).

AT6 TNV akdAouOn EMOKOTNOT TIPOKUTITEL T
OWOTN XPN0T TOU TIpocapoyéa yla Tig diagpope-
TIKEG BaABideg.

BeAova opaipidiov (Ewk. 1)
MNedio xpriong: lNa va pouoKwveTe UMAAEG.
H BeAovn undAag propei va xpnotuoronoei yla
VA GOUOKWOETE SLADOPETIKEG UTTAAEG.
YNOAEI=H: a va anoduyete {nuieg TnG PaA-
Bidag, va vypaivete TN punaia-BeAdvn Aiyo mipv
™V eloaywyn.

Npocappoyéag BaABidag (Eik. 2)
MNedio xpriong: Tapidlel o BaABideg AdoTiXwV
ToSNAATWV.
O avtdntopag BaABidag oag emTPEMEL TO ATIAO
$GOVUOKWHA TWV AACTIXWV TWV TIOSNAATWV.

Npocappoyéag 3 (Ewk. 3)
MNedio xpriong: lMNa 6Aeg 11q BaABideq pe eowte-
PIKN SLAPETPO artd 8 XIA. KAl TTAvVW.
Mrmopeite yla mapadetypa va XpnollomoinoeTe
TOV QVTATTTOPA YId GOUOKWTA OTPWHATA, TILCI-



VEG AAAQ Kat yia okadn.

YMNOAEI=H: Katd tv elcaywyr] Tou avtarnrtopa
Va TIPOCEEETE, TO AVOLYA TOU AVTATITOPA Va
Seiyvel Tpog TNV avolkTr) TAeUpd TG BaABidag
avtiotpodng kivnong (BAeme ox€dlo). Me Tov
TPOTI0 AUTO anodevyovTal evoeXOpeva TIPORAN-
pata.

Npocoxn! To nwua g BaABidag va avorxtel
Alyo pe Tieon Twv §Uo MAEUPWYV TOU PETAED
TOUG.

Npocappoyéag 4 (Ewk. 4)
Nedio xpriong: lNa BdwTteg BaABideg.
Mropeite va Tov XpnoLoTIooeTe yia AoAd Ta
KOWVA OKAGT KOAUUBNONG, KAYLAK Kal Yla AAAQ
MeYAAQ TIPOioVTA, OTIWG Yia TTapAdeLya yia Tioi-
VEG, TIOU SlaBgTouv Bdwtn BaABida.

Npocappoyéag egaepiopov (Eik. 5)
Nedio xpriong: lNa BaAideq aeplopov
Mia BaABida aeplopov Ba Bpeite padi pe AAAeg
BaABideg (oTavtap BaABida, BdwTn BaABida ...)
o€ TIOAAA TIPOoidVTa peydAou Gykou, OTwg yla
TIAPASELYA O€ OTPWHA POUOKWTO.
YNOAEI=H: To mipoidv pnopei va pouckwBel
mpwTa and tn BaABida agplopov. ‘Ouwg mpemnet
Va OUVEXIOETE Kal VA TEAEIWOETE TO GOUCKWHA
arod TNV yla 10 oKoTo auTto TipoPAeTduevn Bai-
Bida povokwpatog. Na g BaABideg povokw-
MATOG VA XPNOoloToleiTe PUOIKA TOV avTATTopa
3n4.

Kwvik6g avTanTtep YEVIKIG XP1iONG
(ek. 6-7)
Nedio xpriong: O avtdntep yevikng Xpnonsg
Uropei va xpnotporomBei yla va GouoKWoeTe
AEPOOTPWIATA 1} TIAPOOLA TIPOTOVTA.

Evepyomoote N ocuokeun iédovtag 1o
koupri ,ON“ (7).

MpoBAAAeTal 0TV 006V KAl 1) ETUAEYHEVN
Hovada yia tn pEtpnon. lNa aAAayn tou tpod-
TIov TIPoRoANg TiiEote To koupi ,FUNC* (5).
H ouokeun amevepyorolei autopata TNy €v-
SelEn petda amno nep. 60 SeutepdAeTtTa.

lMa To GOVOKWHA TWV EAACTIKWY CUVEEDTE
Tov avtarntep (9) otn BaABida Twv eAaoT-
Kwv. Ma avgnon tng mieong Twv EAACTIKWY
TPapn&te Tov HoxAd (2). Ma peiwon tng mie-
ONG TWV EAAOTIKWYV, TIESTE TO Kouprti (3). H
Tiieon TwV EAACTIKWV prtopel va StapaoTtel
otnv 086vn (6).

Npoeidomoinon! Mpooégte Ta oTOIKEIQ TOU
KATOOKEUAOTY) EAACTIKWYV KAL TOU KATAOKEUAOT)
TOU OX1LATOG O€ OXEON HE TNV CUVIOTWEVN TiiE-
OT TWV EAACTIKWV.

Npoeidomoinon! H cuokeur| autr dev €xel
BabuovounBei! Adol BaAeTe agpa, eAeyETe e
KATAAANAO LETPNTN, TL.X. OE TIPATNPLO BeViivng,
TNV Teon TwV EAACTIKWV.

7. AAAayn] pmatapuwyv
(ewk.10-11)

Adalpéate TO MAAOTIKO KATIAKL (4) Ao To
TepiBANUa TG EVOEIENG KaL AAOKAPETE TIG
Bideq TWV OTNPELYUATWY UIATAPLWY (Z) e
éva katoafidl. Adalpéote TIq prtatapieg (10)
Tou BpiokovTtal oTo TAAL € T OTNpPiyHaTa
prataplwy (z) kal TOTtoBeTROTE VEEG UaTa-
pieg. MNa 1o €idog Twv prataplwy BAEME Ta
TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA, TIG Hrtatapieg Ba
TIG Bpeite oTa €181KA KATAoTNUATA.

Katémv BidwveTe Ta oTnpiypata Twv Wrna-
Taplwv (z) pe Pideg.

Katérmv nepdote 1o TAAOTIKO KATIAKL TIAVW
ano To TEPIBANMA TNG EVOEIENG.

8. KaBapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

8.1 Ka@apiopog
2UVIOTOUE VA KABapIlETE TN CUOKEUT alé-
owg LETA o KABe Xprion.
Na kabapileTe TN CUOKEUT] TAKTIKA pE Eva
vwtd mavi kat Aiyo paAaké oarouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Zuvtipnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.



8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AliBeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) BpiokeTal og pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn NUWv Katd ™ petapopd Autn n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopEl va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal anod Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWIN
EAATTWHATIKWY CUOKEVWY 0TA OLKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KOvoT-
TAG 0aG.

Amoppdn TWV pPrarapiwyv

O yratapieg meplEXouv VAIKA eTiBAafn) ya To
TePBAAAOV. M1 TIETATE TIG UraTapieg OTA OIKIA-
K& amoppippata, otn ¢wtld 1) oTo vepd. Ot pra-
Tapieg va CUAAEyoVTAL, VO OVAKUKAWVOVTALT) va
SlatiBevtal og TPOTO GIAIKO Yia TO TIEPBAANOV.

10. dVAaEN

Na Siatnpeite T ouokeun kal Taa&eooudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn 6eppokpacia aro-
Onkeuvong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT OTNV PWTAOTUTIN
ouokeuaoia Tng.

Anéoupon

¢

—
Ta nAekTpIKA gpyaAeia, oL pratapieg, Ta eEaptn-
HaTa KAl Ol GUOKEUAOIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVO-
vTal pe TPOTIo PIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA KAl TIG M-
Tapieg 0TA AMOPPIMUATA TOU OTITIOU oag!

Lidon

Mévo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2012/19/EE
OXETIKA PE TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVL-
KEG OUOKEVEG Kal TN HETAPopA TNG odnyiag av-
NG oe 0VIKO Sikalo Ta AxPnoTa NAEKTPIKA Ep-
yaAeia kat cupdwva pe tnv Evpwmnaikr) odnyia
2006/66/EK oL XaAaOHEVEG 1} XPTOLLOTIONUEVES
pratapieg MPETEL va CUAAEYovTalL EEXwPLOTA,
Yla va avaKUKAWBOOoUV pe TPOTIO BLAKO TIPOG TO
TepBAAAov.

2 TIEPIMTWON N eveedELYIEVNG aTtOcUPONG Ol
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
€VOEXOUEVNG TIAPOUTiag EMIKIVOUVWYV OUGLWV
MIopOoUV va €XouV MBAAPEIQ ETUTTWOELG OTO
TepIBAAAOV Kal TNV avOpwrIvn vyeia.

H avatunwon 1} ortolacdnote AAANG HOPDNG
avanapaywyr) g TeKunpiwong 1 aAAwv dikat-
OAOYNTIKWYV TIOU avadEpovTal oTa TPoiovTa,
QKON Kal QTOCTIOOATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erupUAQEnN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 12)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instrucdes de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

1.1 Instrucdes de seguranca para trabalhar
com ar comprimido e pistolas de sopro
Durante o funcionamento o compressor e
os cabos atingem temperaturas elevadas. O
contacto leva a queimaduras.

Os gases e os vapores aspirados pelo com-
pressor ndo contém aditivos que possam
conduzir a incéndios ou a explosées no com-
pressor.

Ao soltar o acoplamento da mangueira imo-
bilize a peca de acoplamento da mangueira
com a mao, para evitar ferimentos quando a
mangueira é puxada.

Ao trabalhar com pistola de sopro use 6culos
de protecgéo. Corpos estranhos e pegas so-
pradas podem causar ferimentos ligeiros.
N&o apontar a pistola de sopro a ninguém
nem limpar roupa que esteja vestida.

1.2 Instrucoes de seguranca relativas as pi-
lhas nao recarregaveis
N&o carregar
N&o deformar/danificar
N&o deitar para o lume
N&o inverter os polos
Guardar fora do alcance das criangas
N&o misturar diferentes tipos e marcas
N&o misturar pilhas novas com velhas
Nao abrir/decompor
N&o curto-circuitar
Prestar atengéo a polaridade correta

Guarde as instrucdes de seguran¢a num lo-
cal seguro.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-11)
Conjunto de adaptadores para enchimento, 8
pegas (figura 1-7)
Niple de encaixe
2 Alavanca de acionamento da descarga de ar
comprimido
3. Botéo para despressurizar
4 Tampa em plastico
5 Botdo ,FUNC*
6 Indicador/ visor
7 Botao ,ON*
8 Tubodear
9 Adaptador para enchimento dos pneus
10 Pilha (n&o incluida no material a fornecer)

2.2 Material a fornecer
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto
Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.
Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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Manual de instruc¢des original

3. Utilizacdo adequada

O aparelho é apropriado para o enchimento de
pneus com ar comprimido e a indicacéo e regula-
¢éo da pressao do pneu.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

PSI, bar, MPa, kg/cm?
e 2 unidades CR2032

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

5.1 Acoplamento rapido

Ligar:

Empurre o niple da mangueira de ar comprimido
para o acoplamento rapido, o casquilho salta au-
tomaticamente para a frente.

Separar:

Puxe o casquilho para tras e retire a mangueira.
Aviso! Ao soltar o acoplamento da manguei-
ra, imobilize a peca de acoplamento com a
mao, para evitar ferimentos quando a man-
gueira é puxada.

A mangueira de ar comprimido também esta
equipada com um acoplamento rapido, no qual
podem ser ligados os acessorios, como acima
descrito.

6. Operacao

Perigo! Encaixe os adaptadores (3, 4, 5) por
inteiro sobre a peca de ligacéo (6), caso contrario
existe o perigo de estes serem projetados duran-
te o funcionamento (figura 3-5).

Esta apresentacgéao serve para demonstrar a
utilizagdo correcta dos adaptadores para as dife-
rentes valvulas.

Agulha de enchimento (figura 1)
Campo de aplicagao: para o enchimento de
bolas.
A agulha de enchimento de bolas pode ser utili-
zada para o enchimento de varias bolas.
DICA: para evitar danos na valvula, deveria hu-
medecer a agulha de enchimento de bolas antes
de aintroduzir.

Adaptador da valvula (figura 2)
Campo de aplicagao: adequado para valvulas
de pneus de bicicleta.
O adaptador da valvula permite um enchimento
simples de pneus de bicicleta.

Adaptador 3 (figura 3)
Campo de aplicacao: adequado para todas as
valvulas com um @ interior a partir de 8mm.
Pode utilizar o adaptador para colchdes de ar,
piscinas ou também para barcos.
DICA: Ao introduzir o adaptador, certifique-se de
que a respectiva abertura fica a apontar para o
lado aberto da valvula de reten¢do (ver esbogo).
Desta forma pode evitar o aparecimento de even-
tuais problemas.
Importante! Para abrir a tampa da valvula tem
de pressionar um pouco de ambos os lados.

Adaptador 4 (figura 4)
Campo de aplicagao: para valvulas roscadas.
Pode utilizar este adaptador em todos os botes
comuns, caiaques ou outros artigos de maior
porte, que estejam equipados com uma valvula
roscada, como p. ex. piscinas.

Adaptador do respiro (figura 5)
Campo de aplicacao: para valvulas de ventila-
¢ao.
Encontra as valvulas de ventilagéo, (vélvula stan-
dard, valvula roscada, ...) juntamente com outras
valvulas em varios artigos de maior porte como,
p. ex., num colchao insuflavel.
DICA: O artigo pode primeiro ser enchido através
da valvula de ventilagdo. Mas, por fim, deveria
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encher o artigo com a valvula de enchimento
destinada para esse fim. Utilizar o adaptador 3 ou
4 para as valvulas de enchimento.

Adaptador universal conico (fig. 6-7)
Campo de aplicagcao: O adaptador universal
pode ser usado para o enchimento de colchdes
de ar e afins.

Ligue o aparelho, premindo o botao ,,ON“ (7).
O visor exibe a unidade selecionada da me-
dicdo. Para mudar o

modo de indicagdo, prima o botédo ,FUNC*
(5).

O aparelho desliga o indicador automatica-
mente apés aprox. 60 segundos.

Ligue o adaptador (9) a valvula de pneu para
encher pneus. Puxe a alavanca (2) para au-
mentar a presséo do pneu. Prima o botéo (3)
para reduzir a pressao do pneu. A pressao do
pneu pode ser consultada no visor (6).

Aviso! Observe as indica¢des dos fabricantes
do pneu e do veiculo no que respeita a pressao
recomendada do pneu.

Aviso! Este aparelho ndo esté calibrado! Para
obter um valor de medicéo calibrado, verifique,
apos o enchimento, a pressé&o do pneu com um
aparelho de medicdo adequado por exemplo
numa estacéo de servigo.

7. Substituicao das pilhas
(fig. 10-11)

Retire a tampa em pléastico (4) da carcacga do
visor e solte os parafusos dos suportes de pi-
Iha (z) com uma chave de parafusos. Puxe as
pilhas lateralmente instaladas (10) para fora
com os suportes de pilha (z) e insira pilhas
novas. Tipo de pilha, ver dados técnicos, a
venda em lojas especializadas.

Aperte os suportes de pilha (z) com os para-
fusos.

Volte a empurrar seguidamente a tampa em
plastico sobre a carcaga do indicador.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

8.1 Limpeza
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagcéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Manutencéao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencgéao.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da méaquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

Eliminacao das pilhas

As pilhas contém substancias que séo prejudi-
ciais a0 meio ambiente. Nao deite as pilhas para
o lixo doméstico, para o lume ou para dentro de
agua. As pilhas devem ser recolhidas, recicladas
e eliminadas de forma ecoldgica.
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10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

Eliminacao
_ Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acesso-
rios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementacao na legislagao
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na saida humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentagéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenije koristenih simbola (vidi sliku 12)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sauvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

1.1 Sigurnosne napomene za rad s komprimi-
ranim zrakom i piStoljem za prskanje
Na kompresoru i vodovima se za vrijeme rada
javljaju velike temperature. Dodir prouzrokuje
opekline.
Plinovi i pare, koje kompresor usisava, moraju
biti €isti od primjesa koji bi u kompresoru mo-
gli prouzrogiti pozar ili eksplozije.
Prilikom otvaranja crijevne spojnice, dio
spojnice na crijevu se mora drzati u ruci, radi
spre€avanja ozljeda koje bi mogle nastati
kada crijevo odskace unazad.
Pri radovima s pistoljem za ispuhivanje nosite
zastitne naocale. Strana tijela i leteéi dijelovi
lako mogu prouzrogiti ozljede.
Pistolj za ispuhivanje ne upirajte u osobe, te
ne Cistite s njom odjecu koju nosite na tijelu.

1.2 Sigurnosne napomene za nepunjive
baterije
Ne punite
Ne deformirajte/ostecujte
Ne bacajte baterije u vatru
Ne umedite ih na pogresan nacin
Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece
Nemoijte zajedno koristiti baterije razli¢itih
tipova i proizvodaca
Nemojte zajedno Koristiti nove i koriStene

baterije

Ne otvarajte/ne rastavljajte
Nemojte kratko spajati

Pazite na to da ih pravilno umetnete

Dobro ¢uvajte ove sigurnosne upute.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-11)

Komplet adaptora za napuhavanije, 8-dijelni

(slika 1-7)

1 Uti€na nazuvica

2 Poluga za pokretanje — ulaz komprimiranog
zraka

3 Gumb za rastladivanje

4 Plasti¢na kapica

5 Gumb ,FUNC*

6 Prikaz/zaslon

7 Gumb ,ON*“

8 Crijevo za zrak

9 Adapter za punjenje guma

10 Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)

2.2 Sadrzaj isporuke
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uredaj je prikladan za punjenje guma kompri-
miranim zrakom i za prikaz i regulaciju tlaka u
gumama.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
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ristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radnitlak:........ccoeriiniieiiiiiicnicceee 0-13 bara
Modus prikaza:.................. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Baterija:.......ccocooeiiiiiiiiiee 2 komada CR2032

5. Prije pustanja u pogon
5.1 Brza spojka

Prikljucak:
Gurnite nazuvicu pneumatskog crijeva u brzu
spojku, ¢ahura automatski sko¢i prema naprijed.

Odvajanje:

Povucite ¢ahuru unatrag i uklonite crijevo.
Upozorenje! Kod odvajanja spojke crijeva

dio spojke treba pridrzati kako bi se izbjegla
ozljedivanja crijevom koje se ubrzano vraca u
pocetni polozaj.

Crijevo za komprimirani zrak ima brzu spojku
pomocu koje se moze prikljuéiti pribor kao $to je
gore opisano.

6. Rukovanje

Opasnost! Utaknite adaptere (3, 4, 5) do kraja
na prikljuéni komad (6). U suprotnom postoji opa-
snost od odvajanja tijekom rada (slika 3-5).

U sljede¢em pregledu mozete vidjeti ispravno
koristenje adaptora za razliCite ventile.

Ventilska igla za pumpanije lopte (slika 1)
Podrucje korisStenja: Za pumpanije lopti.
Iglasti ventil moze se koristiti za pumpanje razli-
¢itih lopti.
SAVJET: Da biste izbjegli ostecenja iglastog ven-
tila, trebali biste ga prije uvodenja u loptu malo
navlaziti.

Ventilski adaptor (slika 2)
Podrugje koristenja: Prikladan za ventile na gu-
mama bicikala.
Adaptor ventila omogucava jednostavno punjenje
guma bicikala.

Adaptor 3 (slika 3)
Podrucje korisStenja: Za sve ventile unutradnjeg
promjera od 8 mm nadalje.
Adaptor moZete primjerice koristiti kod punjenja
zra¢nih madraca, bazena kao i gumenih ¢amaca.
SAVJET: Kod uvodenja adaptora morate pripaziti
da otvor adaptora pokazuje prema otvorenoj stra-
ni povratnog ventila (vidi skicu). Na taj nacin spri-
jecit cete probleme do kojih bi eventualno doslo.
Vazno! Kapicu ventila morate malo stisnuti kako
bi se zaklopila.

Adaptor 4 (slika 4)
Podruéje koristenja: Za vij¢ane ventile.
MozZete ga koristiti za sve standardne gumene
¢amce, kajake ili druge velike artikle kao na pri-
mjer bazene koji imaju vijéani ventil.

Adaptor za odzraéivanje (slika 5)
Podrucje koriStenja: Za ventile za odzradivanje
Ventil za odzradivanje nalazi se zajedno s drugim
ventilima (standardni ventil, vij¢ani ventil,...) na
mnogim artiklima velikog volumena kao npr. zra¢-
nom madracu.

Stozasti univerzalni adapter (sl. 6-7)
Podrucje uporabe: Univerzalni adapter moze
se koristiti za punjenje madraca na napuhavanje
i sliénog.

Uredaj ukljucite pritiskom gumba ,ON“ (7).
Odabrana mjerna jedinica prikazana je na
zaslonu. U svrhu zamjene

modusa prikaza pritisnite gumb ,FUNC* (5).
Uredaj automatski isklju€uje prikaz nakon
otprilike 60 sekundi.

Na ventil gume prikljucite adapter (9) kako
biste napunili gume. Povucite polugu (2) da
biste povecali tlak u gumama. Pritisnite gumb
(3) da biste ga smanijili. Tlak se moze ocitati
na zaslonu (6).

Upozorenje! Pridrzavajte se podataka o tlaku koji
preporucuje proizvoda¢ guma i proizvoda¢ vozila.

Upozorenje! Ovaj uredaj nije bazdaren! Da bite
dobili bazdarenu vrijednosti, nakon punjenja pro-
vjerite tlak u gumi pomocu odgovarajuéeg mjer-
nog uredaja npr. na benzinskoj crpki.
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7. lzmjena baterija
(sl. 10-11)

S kucista zaslona skinite plasti¢ni poklopac
(4) i odvijacem otpustite vijke na drza¢ima
baterije (z). Izvadite bo€no postavljene ba-
terije (10) zajedno s njihovim drza¢em (z) i
umetnite nove baterije. Tip baterije pogledajte
u tehni¢kim podatcima dostupnim u specijali-
ziranoj trgovini.

Vijcima priévrstite drzace baterije (z).

Zatim ponovno stavite plasti¢ni poklopac na
kuciste zaslona.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

8.1 Ciséenje
Preporu¢amo da odistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutradnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

Zbrinjavanje baterija

Baterije sadrze materijale koji Stete okoliSu. Bate-
rije nemojte bacati u kuéno smecée, vatru niti vodu.
Treba ih sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekolo$ki
prihvatljiv nagin.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

)¢

_—
Elektriéne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Li-lon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutno-
sti opasnih tvari.
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HR/BS

Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 12)
1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

1.1 Bezbednosne napomene za rad s kompri-
movanim vazduhom i pistoljima za izdu-
vavanje
Kompresor i vodovi za vreme rada postizu
visoke temperature. Dodirivanjem moZzete da
se opecete.

Gasovi i pare koje kompresor usisava ne
smeju da sadrzavaju primese koje bi u kom-
presoru mogle da prouzro€e pozar ili eksplo-
ziju.

Prilikom odvajanja spojke spojni deo creva
¢vrsto drzite rukom, kako biste izbegli ozlede
zbog povratnog trzaja creva.

Kod rada s pistoljem za izduvavanje nosite
zastitne naoc€ari. Zbog stranih tela i delova
koji izletaju izduvavanjem mogu lako da na-
stanu povrede.

Pistoljem za izduvavanje ne duvajte u lica ili
odecu na telu.

1.2 Bezbednosne napomene za nepunjive
baterije
Ne punite
Ne deformirajte/ostecujte
Ne bacajte baterije u vatru

Ne stavljajte ih na pogredan nacin

Baterije Cuvajte van domas$aja dece
Nemojte Kkoristiti zajedno baterije razli¢itin
tipova i proizvodaca

Nemojte Kkoristiti zajedno nove i koristene
baterije

Ne otvarajte/ne rastavljajte

Nemojte kratko spajati

Obratite paznju na taéno umetanje baterija

Dobro sacuvajte bezbednosna uputstva.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-11)

Komplet adaptera za naduvavanje, 8-delni

(slika 1-7)

1 Utiéni spojni umetak

2 Poluga za pokretanje — ulaz komprimovanog
vazduha

3 Dugme za smanjenje pritiska

4 Plasti¢na kapica

5 Dugme ,FUNC*

6 Prikaz/displej

7 Dugme ,,ON*

8 Crevo za vazduh

9 Adapter za punjenje guma

10 Baterija (ne dobija se u isporuci)

2.2 Sadrzaj isporuke
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Originalna uputstva za upotrebu
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3. Namensko koriSéenje

Uredaj je podesan za punjenje guma komprimo-
vanim vazduhom i za prikaz i regulaciju pritiska u
gumama.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radni pritisak: .........ccooeeeiiieiiiiiieciees 0-13 bara
Modus prikaza:.. .. PSI, bar, MPa, kg/cm?
2 komada CR2032

5. Pre pustanja u pogon
5.1 Brza spojnica

Prikljucivanje:

Gurnite nazuvicu Vaseg creva za komprimovani
vazduh u brzu spojnicu, ¢aura ¢e automatski sko-
¢iti prema napred.

Rastavljanje:

Povucite ¢auru nazad i uklonite crevo.
Upozorenje! Kod odvajanja spojnice spojni
deo creva ¢vrsto drzite rukom, kako biste iz-
begli povrede zbog povratnog trzaja creva.

Crevo za komprimovani vazduh ima brzu spojku
pomocu koje se moze prikljuéiti pribor kao $to je
gore opisano.

6. Rukovanje

Opasnost! Adaptere (3, 4, 5) utaknite do kraja na
spojni deo (6). U protivnom postoji opasnost od
odvajanja za vreme rada (slika 3-5).

Pomodu sledeceg pregleda naucicete da pravilno
koristite adapter za razli€ite ventile.

lgla za lopte (slika 1)
Podrucje kori§¢éenja: Za pumpanje lopti.
Ovu iglu mozete da koristite za pumpanje raznih
lopti.
SAVET: Da biste izbegli oStedivanje ventila, tre-
bali biste iglu pre uvodenja u loptu malo navlaziti.

Ventilski adapter (slika 2)
Podrucje kori§éenja: Odgovara ventilima na
gumama za bicikle.
Ventilski adapter omogucuje jednostavno punje-
nje guma za bicikle.

Adapter 3 (slika 3)
Podrucje koriSéenja: Za sve ventile unutrasnjeg
pre¢nika @ od 8 mm navise.
Adapter mozete da koristite na primer za vazdu$-
ne duseke, bazene ili takode za ¢amce.
SAVET: Uvedite adapter 3 u ventil, kao $to je pri-
kazano na slici 3, skica d.
Vazno! Kapicu ventila morate odgovarajuc¢im pri-
tiskanjem malo otklopiti.

Adapter 4 (slika 4)
Podrucje kori§éenja: Za ventile s navojem.
MozZete da ga koristite za sve standardne gumene
¢amce, kajake ili ostale vece artikle, kao $to su na
primer bazeni, koji su imaju ventil s navojem.

Adapter za ispustanje vazduha (slika 5)
Podrucje kori§éenja: Za ventile za ispustanje
vazduha
Ventil za ispu$tanje vazduha pronadi ¢ete zajedno
s ostalim ventilima (standardni ventil, ventil s na-
vojem, ...) na mnogim artiklima velikog volumena,
kao $to je na primer vazdusni dusek za lezanje.

Koniéni univerzalni adapter (sl. 6-7)
Podrucje kori§éenja: Univerzalni adapter moze
da se koristi za punjenje duseka na napuhavanje
i sliéno.
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Uredaj ukljugite pritiskom dugmeta ,ON“ (7).
Izabrana merna jedinica merenja je prikazana
na displeju. Da biste promenili

modus prikaza pritisnite dugme ,FUNC* (5).
Uredaj automatski isklju€uje prikaz nakon
cirka 60 sekundi.

Na ventil gume prikljucite adapter (9) kako
biste napunili gume. Povucite polugu (2) da
biste povecali pritisak u gumama. Pritisnite
dugme (3) da biste ga smanijili. Pritisak moze-
te progitati na displeju (6).

Upozorenje! Pridrzavajte se vrednosti pritiska u
gumama koje preporuca proizvoda¢ guma i proi-
zvodag vozila.

Upozorenje! Ovaj uredaj nije bazdaren! Da bi-
ste dobili bazdarenu vrednosti, nakon punjenja
proverite pritisak u gumi pomocéu odgovarajuceg
mernog uredaja npr. na benzinskoj stanici.

7. Zamena baterija
(sl. 10-11)

Skinite plasti¢ni poklopac (4) sa kucista
displeja i odvijacem otpustite zavrtnje na dr-
zacima baterije (z). Izvadite bo¢no umetnute
baterije (10) zajedno s njihovim drza¢em (z)
i umetnite nove baterije. Tip baterije mozete
nadi u tehni¢kim podacima koji se nalaze u
specijalizovanoj prodavnici.

Zavrtnjima pri€vrstite drzace baterije (z).
Zatim ponovno stavite plasti¢ni poklopac na
kuciste displeja.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

8.1 Ciséenje
Preporu¢amo da odistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

Odlaganje baterija u otpad

Baterije sadrzavaju materijale koji su opasni za
zivotnu sredinu. Baterije ne bacajte u ku¢no sme-
¢e, vatru ni vodu. Trebate ih sakupiti, reciklovati ili
odloziti u otpad na ekoloski prihvatljiv nagin.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 12)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

1.1 Wskazowki bezpieczenstwa dla prac ze
sprezonym powietrzem i pistoletem do
przedmuchiwania
Kompresor i przewody osiagajg podczas
pracy wysokie temperatury. Dotykanie ich
prowadzi do poparzen.

Zasysane przez kompresor gazy lub opary
muszg by¢ wolne od domieszek, poniewaz
mogg one w kompresorze prowadzi¢ do za-
palenia lub eksplozji.

Przy poluzowaniu szybkoztaczki nalezy przy-
trzymac reka element sprzegajgcy weza, aby
unikng¢ zranien przez podrywajacy sie waz.
Przy pracach z pistoletem do przedmuchi-
wania nosi¢ okulary ochronne. Ciata obce i
zdmuchiwane czesci moga tatwo spowodo-
wac zranienia.

Nie dmucha¢ pistoletem do przedmuchiwania
na inne osoby i nie czysci¢ nim zatozonych
ubran.

1.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
baterii niemozliwych do ponownego ta-
dowania

Nie tadowacd

Nie znieksztatcac / nie uszkadza¢

Nie wrzuca¢ do ognia

Nie wktadac¢ baterii niezgodnie z polaryzacja
Przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci

Nie stosowac jednoczesnie réznych typow
ogniw badz baterii pochodzgcych od réznych
producentow

Nie stosowac¢ jednoczesnie nowych i uzywa-
nych baterii

Nie otwieraé / rozmontowywac

Nie zwiera¢ biegunéw baterii

Wktada¢ zgodnie z polaryzacja

Prosze zachowaé wskazéwki bezpieczen-
stwa.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-11)

Zestaw adaptera do napetniania powietrzem (ilu-

stracje 1-7)

1 Krociec wtykany

2 Dzwignia uruchamiajgca — wlot sprezonego
powietrza

3 Przycisk zwalniania cisnienia

4 Ostona z tworzywa sztucznego

5 Przycisk ,FUNC”

6 Wskaznik/wyswietlacz

7  Przycisk ,ON”

8 Przewdd powietrza

9 Adapter do napetniania powietrzem opon

10 Akumulator (brak w zestawie)

2.2 Zakres dostawy
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do pompowania
opon sprezonym powietrzem i do regulacji cisnie-
nia w oponach.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Cisnienie robocze: ........cccccvveeecvveeecnnnnnn. 0-13 bar
Tryby wskazywania: ...........PSI, bar, MPa, kg/cm?
AKUuMUIAtor: ......ovvveeeeeeiiieeeee e 2 szt. CR2032

5. Przed uruchomieniem
5.1 Szybkoztgczka

Podtaczenie:

Wsuna¢ ztgcze weza cisnieniowego do szyb-
koztgczki, tulejka wyskoczy automatycznie do
przodu.

Odtaczanie:

Pociaggna¢ tulejke i wyciagnac waz.
Ostrzezenie! Przy zerwaniu ztgcza weza na-
lezy przytrzymac reka element sprzegajacy

weza, aby uniknaé zranien przez podrywaja-
cy sie waz.

Waz cisnieniowy wyposazony jest réwniez w
szybkoztgczke, za pomoca ktdrej osprzet moze
by¢ podtgczony w sposéb opisany powyzej.

6. Obstuga

Niebezpieczenstwo! Adaptery (3, 4, 5) nalezy
nasadzi¢ catkowicie na ztgczke (6), poniewaz w
przeciwnym razie podczas pracy moga zostac
wyrzucone z urzgdzenia z duzg predkoscig
(rys. 3-5).

Na podstawie ponizszego przegladu prosze za-
poznac sie z poprawnym uzyciem tgcznika dla
réznych zaworow.

Igta do pitki (rys. 1)
Obszar zastosowania: Do pompowania pitek.
Igta do pitki moze by¢ uzywana do napompowa-
nia roznych pitek.
WSKAZOWKA: Aby uniknaé uszkodzenia zawo-
ru, nalezy zwilzy¢ jg przed wtozeniem.

Adapter do wentyla rowerowego(rys. 2)
Obszar zastosowania: Pasuje do zaworéw opon
rowerowych.
tacznik zaworu umozliwia tatwe napompowanie
detek rowerowych.

Adapter 3 (rys. 3)
Obszar zastosowania: Do wszystkich zaworéw z
Srednicg wewnetrzng od 8 mm.
tacznik nadaje sie do pompowania materacy po-
wietrznych, basendw lub t6dek.
WSKAZOWKA: Wprowadzié adapter 3 w wentyl,
jak przedstawiono na rys. 3, szkic d.
Wazne! Wieczko zaworu musi zostaé roztozone
przez odpowiednie Scisnigcie.

Adapter 4 (rys. 4)
Obszar zastosowania: Do zaworéw gwintowych.
Moze by¢ stosowany do napompowania dostep-
nych na rynku tédek, kajakéw i in. duzych pro-
duktow, jak np. basendw, ktére wyposazone sg w
zawor gwintowy.

Adapter do odpowietrzania (rys. 5)
Obszar zastosowania: Do zaworéw odpowie-
trzajgcych
Zawor odpowietrzajgcy znajdziecie Parstwo ra-



zem z innymi zaworami ( zawor standardowy, za-
wor gwintowy,...) na wielu duzych przedmiotach,
jak np. t6zko nadmuchiwane.

Stozkowy adapter uniwersalny (rys. 6-7)
Zakres zastosowania: Adapter uniwersalny
moze by¢ stosowania do nadmuchiwania matera-
céw plazowych i innych podobnych przedmiotow.

Aby wtgczy¢ urzadzenie, nacisngé przycisk
LON” (7).

Na wyswietlaczu wyswietli sie wybrana jed-
nostka pomiaru. W celu zmiany trybu wyswie-
tlania, nacisna¢ przycisk ,FUNC” (5).
Urzgdzenie samoczynnie wytgcza wyswie-
tlacz po ok. 60 sekundach.

W celu napetnienia powietrzem opony, do
zaworu opony przytaczyé adapter (9). W celu
zwigkszenia ci$nienia powietrza w oponie po-
ciggnac¢ dzwignie (2). W celu zmniejszenia ci-
Snienia powietrza w oponie nacisng¢ przycisk
(3). Wartos¢ ci$nienia powietrza w oponie
mozna odczytac¢ na wyswietlaczu (6).

Ostrzezenie! Przestrzegac zalecen producenta
opon i samochodu odnosnie zalecanej wartosci
ci$nienia w oponach.

Ostrzezenie! Urzadzenie nie jest wykalibrowane!
Aby uzyskaé wykalibrowang wartosé pomiaru po
napompowaniu opon nalezy sprawdzi¢ cisnienie
przy pomocy odpowiedniego urzgdzenia pomia-
rowego, np. na stacji paliw.

7. Wymiana baterii
(rys.10-11)

Sciggnad ostone z tworzywa sztucznego (4) z
obudowy wyswietlacza i odkreci¢ wkretakiem
wkrety zasobnika baterii (z). Wyciggna¢ bate-
rie (10) wraz z zasobnikiem (z) i wtozy¢ nowe
baterie. Typ baterii — patrz Dane techniczne,
dostepne w handlu specjalistycznym.
Przykreci¢ zasobnik baterii (z) wkretami.
Nastepnie ponownie natozy¢ ostong z two-
rzywa sztucznego na obudowe wyswietlacza.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

8.1 Czyszczenie
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
$rednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

8.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwacji.

8.3 Zamawianie czg¢sci wymiennych:
Podczas zamawiania cze$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnikal!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

Utylizacja baterii

Baterie zawierajg niebezpieczne dla srodowiska
materiaty. Nie wyrzucac baterii do $mieci, nie
wrzucac ich do ognia lub wody! Baterie nalezy
oddawac do punktéw zbiorczych, poddawac re-
cyclingowi badz utylizowa¢ w sposob bezpieczny
dla srodowiska naturalnego.
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10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzagdzenie w oryginalnym
opakowaniu.

)¢

_ Li-lon

Symbol przekreslonego kotowego kontenera
na odpady jest symbolem selektywnego zbie-
rania odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczaé tgcznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zu-
zytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki
i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy inne punk-
ty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje
uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istot-
ng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu;
3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktore moga powodowac potencjalne, niebez-
pieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowa-
nie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby przed oddaniem
urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulato-
ry i elementy oswietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie doku-
mentacji wyrobdw oraz dokumentéw towarzysza-
cych, nawet we fragmentach dopuszczalne jest
tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany
AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 12)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

1. Giivenlik uyarilari

lkaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

1.1 Basing¢li hava ile ¢caligma ve hava taban-
casini kullanmada dikkat edilecek is gii-
venligi bilgileri
Kompresér ve borular calisma esnasinda
yuksek sicakliga erisirler. Bu bélimlere doku-
nulmasi halinde yanma tehlikesi vardr.
Kompresor tarafindan emilen gaz veya buhar-
lar, kompresér icinde yangin veya patlamaya
yol acabilecek katki maddeleri ihtiva etmeme-
lidir.

Hortum baglanti kuplajini agarken, geriye firla-
yan hortumun yaralanmalara sebep vermesini
6nlemek i¢in hortumun kuplaj pargasi el ile
sikica tutulacaktir.

Hava tabancasi ile galigirken koruyucu gézlik
takin. Yabanci madde ve Uflenen pargalar ne-
deniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Hava tabancasini insanlara dogru tutmayin
veya Uzerinizdeki giymis oldugunuz giysileri
temizlemek i¢in kullanmayiniz.

1.2 Tekrar sarj edilemeyen akiiler icin gecerli
guvenlik uyarilari
Aklyu sarj etmeyin
Akllyl deforme etmeyin / akliye hasar ver-
meyin
AkuyU atesin igine atmayin
Akuyl yanhs sekilde yerlestirmeyin
Cocuklarin erisemeyecegi yerde saklayin
Farkli tip ve marka akdileri birlikte kullanmayin
Yeni ve kullanilmig akuleri birlikte kullanmayin
Akuyl agmayin / pargalarina ayirmayin
Aklyu kisa devre yapmayin
Aklyu dogru sekilde yerlestirmeye dikkat edin

Givenlik uyarilarini iyi bir yerde saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-11)
Sisirme adaptér seti (Sekil 1-7)

1 1 gecmelinipel

2 Tetik - Hava girigi

3 Basing tahliye digmesi

4 Plastik kapak

5 ,FUNC*digmesi

6 Gosterge / Ekran

7 ,ON“digmesi

8 Hava hortumu

9 Lastik sisirme adaptéru

10 Aku (teslimat kapsamina dahil degildir)

2.2 Sevkiyatin icerigi
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kuciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Orijinal Kullanma Talimati



3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu alet lastiklerin dogru hava basinci ile sisiril-
mesini ve lastik hava basincini ayarlamak igin
uygundur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik o6zellkler

Calisma basinC: ........cccceciverieciercicnie, 0-13 bar
Gosterge modu: .. ....PSI, bar, MPa, kg/cm?
AKD: e 2 adet CR2032

5. Calistirmadan énce
5.1 Hizh kuplaj

Baglama:
Basingli hava hortumunun nipelini hizl kuplaj igine
itin, bilezik otomatik olarak éne ¢ikacaktir.

Sokme:

Bilezigi geri cekin ve hortumu ¢ikarin.

ikaz! Hizh kuplaji cikarirken kuplaj parcasini
siki tutun, boylece geriye firlayan hortum ne-
deniyle yaralanma tehlikesi 6nlenebilir.

Basingli hava hortumu da hizli kuplaj ile donatil-
migtir ve bdylece aksesuarlar yukarida agiklandi-
g1 sekilde takma mUmkiindur.

6. Kullanma

Tehlike! Adaptéri (3, 4, 5) tam olarak baglanti
parcasinin (6) Uzerine takin, tam dogru sekilde
takiimadiginda isletme esnasinda disari firlama
tehlikesi vardir (Sekil 3-5).

Asagida agiklanan bilgilerden gesitli ventiller igin
lan adaptérlerin dogru kullanimi hakkinda bilgi
edinebilirsiniz.

Top ignesi (Sekil 1)
Kullanim alani: Toplar sisirmek igin.
Top igne ventili gesitli tirdeki toplari sisirmek igin
kullanilabilir.
BILGi: Ventile zarar verilmesini 6nlemek igin top
ignesi topun icine batirnimadan énce biraz islatil-
maldir.

Ventil adaptori (Sekil 2)
Kullanim alani: Bisiklet lastikleri ventillerine uyar.
Ventil adaptéru bisiklet lastiklerinin sisiriimesini
mimkan kilar.

Adaptor 3 (Sekil 3)
Kullanim alani: Bitiin i¢ capi @ 8mm den basla-
yan ventiller igin.
Adaptéru 6rnegin havall dések, sisme havuz veya
sisme botlar i¢in kullanabilirsiniz.
BILGI: 3 nolu adaptérii ventil igine Sekil 3, Sema
d bélimunde gésterildigi gibi takin.
Onemli! Ventil kapag biraz bastinlarak agiima-
hdir.

Adaptor 4 (Sekil 4)
Kullanim alani: Vidali ventiller igin.
Bu adaptéri siradan sisme deniz botlari, kano
veya vidall ventili buluunan sisme havuz gibi diger
buyUk boyutlu cisimler i¢in kullanabilirsiniz.

Hava bosaltma adaptorii (Sekil 5)
Kullanim alani: Hava bosaltma ventilleri igin
Hava bosaltma ventili diger ventiller (standart ven-
til, vidal ventil, ...) ile birlikte birgok buyik boyutlu
egyalarda, érnegin sisme yatak bulunur.

Cok amach konik adaptér (Sekil 6-7)
Kullanim alani: Gok amagli adaptér sisme yatak
ve benzer egyalar sigirmek igin kullanilabilir.

+LON“ (7) digmesine basarak aleti ¢alistirin.
Segilen &l¢lim birimi ekranda gésterilir. Gos-
terge modunu degistirmek igin ,FUNC* (5)
digmesine basin.
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Alet yaklasik 60 saniye sonra gdstergeyi oto-
matik olarak kapatir.

Lastikleri sisirmek igin sisirme adaptérinu (9)
lastik ventiline baglayin. Lastik hava basincini
yukseltmek igin tetige (2) basin. Lastik hava
basincini azaltmak igin dugmeye (3) basin.
Lastik hava basincini ekranda (6) okuyabilirsi-
niz.

ikaz! Tavsiye edilen lastik hava basing degeri igin
lastik ve otomobil Ureticisinin verdikleri bilgileri
dikkate alin.

ikaz! Bu aletin kalibrasyonu yapiimamistir! Lastigi
sisirdikten sonra ayarlanmig olan hava basincini
6rnegin benzinliklerde bulunan kalibrasyonlu ma-
nometre cihazi ile kontrol edin.

7. Akuleri degistirme
(Sekil 10-11)

Plastik kapagi (4) géstergenin gévdesinden
¢ikarin ve aki tutma elemani (z) civatalarini
tornavida ile sékuin. Yanda duran akuleri (10)
aku tutma elemani () ile birlikte ¢ikarin ve
yen akdleri yerlestirin. Takilacak aku tipi teknik
Ozellikler bélimunde agiklanmistir, bu akuler
ihtisas magazalarindan temin edilebilir.

Akl tutma elemanini (z) civatalar takarak sa-
bitleyin.

Sonra plastik kapagi tekrar gdstergenin gov-
desi Uizerine gegirin.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

8.1 Temizleme
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aksesuarlari kullandiktan sonra uygun temiz-
leme malzemesi ile temizleyin (kullanilacak
temizleme malzemelerinin Uzerindeki uyarilari
dikkate alin).

8.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

8.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin tGrin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda ac¢iklanmis-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

Pillerin bertaraf edilmesi

Piller gevreye zarar veren malzemeler igerir. Pilleri
evsel atiklarin atildigi ¢6p bidonlarina, ates veya
su icine atmayin. Piller toplanacak, geri dénligim
sistemine verilecek veya bertaraf edilecektir.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dé6nisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 12)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

1.1 Ohutusjuhised surudhu ja suruéhupiisto-
liga to6tamiseks
Té6tamisel muutuvad kompressor ja voolikud
kuumaks. Nende puudutamine vdib pbhjusta-
da poletusi.
Kompressorisse imetavad gaasid voi aurud
tuleb hoida vabad sellistest lisanditest, mis
voivad kompressoris tulekahju voi plahvatuse
pdhjustada.
Voolikulihenduse vabastamisel tuleb vooliku
Uhendusdetail k&dega kinni hoida, et valtida
vigastusi tagasipaiskuva vooliku tottu.
Kandke surudhupustoliga téétamisel kaitse-
prille. Véorkehad ja eemalepaiskuvad detailid
voivad kergesti vigastusi pohjustada.
Arge suunake surudhupiistolit inimestele ega
puhastage seljasolevaid riideid.

1.2 Uhekordselt kasutatavate patareide ohu-
tusjuhised
Mitte laadida
Mitte deformeerida/kahjustada
Mitte visata tulle
Mitte sisestada valesti
Hoida lastele kattesaamatus kohas
Mitte kasutada koos erinevaid tllpe ega

kaubamarke

Mitte kasutada koos uusi ja kasutatud pata-
reisid

Mitte avada / vétta koost lahti

Mitte lUhistada

Jélgida diget sisestamist

Hoidke ohutusjuhised alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-11)

Ohuga taitmise adapteri komplekt (joonis 1-7)
1 Nippel

2 Rakendushoob - surudhu sissevool
3 Nupp réhu véljavooluks

4 Plastkork

5 Nupp ,FUNC*

6 Naidik/ekraan

7 Nupp ,ON*

8 Ohuvoolik

9 Rehvitéiteadapter

10 Aku (ei ole tarnekomplektis)

2.2 Tarnekomplekt
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Originaalkasutusjuhend

-85-



3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib rehvide taitmiseks surudhuga ning
rehvirbhu kuvamiseks ja reguleerimiseks.

Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

TOOIONK: ..t 0-13 bar
Naidikureziim: .........cc..c..... PSI, bar, MPa, kg/cm?
Patarei: ..o 2 tk CR2032

5. Enne kasutuselevottu
5.1 Kiirlihendus

Uhendamine:
Lukake surudhuvooliku nippel kiirihendusse,
hilss hlippab automaatselt ette.

Lahtivotmine:

Tdémmake hllss tagasi ja eemaldage voolik selle
kiljest.

Hoiatus! Voolikuiihenduse vabastamisel tu-
leb vooliku iihendusdetail kdega kinni hoida,
et véltida vigastusi tagasipaiskuva vooliku
tottu.

Surudhuvoolik on samuti varustatud kiirliitmikuga,
mille abil saab lisatarvikuid Ghendada nii nagu
Ulal kirjeldatud.

6. Kaitamine

Oht! Pange adapterid (3, 4, 5) kindlalt lidese (6)
otsa, muidu tekib oht, et need paiskuvad téétami-
sel eemale (joonis 3-5).

Jargnevast Ulevaatest leiate juhised adapterite
Oigeks kasutamiseks erinevate ventiilide korral.

Pallinoel (joonis 1)
Kasutusvaldkond: Pallide pumpamiseks.
Pallinela voib kasutada mitmesuguste pallide
taispumpamiseks.
Vihje: Ventiili kahjustamise valtimiseks peaksite
pallinbela enne sissetorkamist niisutama.

Ventiiliadapter (joonis 2)
Kasutusvaldkond: Sobib jalgrattarehvide ventii-
lidele.

Ventiiliadapter vbimaldab jalgrattarehvide kerget
taispumpamist.

Adapter 3 (joonis 3)
Kasutusvaldkond: K&ikidele ventiilidele sisemi-
se lAbimddduga alates 8 mm.
Te voite adapterit kasutada néiteks dhkmadratsi-
te, basseinide voi ka paatide puhul.
Vihje: Viige adapter 3 ventiili sisse, nagu joonisel
3/d naidatud.
Tahtis! Ventiili korki tuleb vastava kokkusurumise
tottu natuke lahti teha.

Adapter 4 (joonis 4)
Kasutusvaldkond: Keermega ventiilide jaoks.
Seda saate kasutada kdigi tavaliste rannapaa-
tide, kajakite voi teiste suurte esemete, nagu nt
basseinide juures, mis on varustatud keermega
ventiiliga.

Viéljalaskeadapter (joonis 5)
Kasutusvaldkond: Valjalaskeventiilide jaoks.
Véljalaskeventiile leiate koos teiste ventiilidega
(standardventiil, keermega ventiil, ...) paljude
suurte toodete juures, nagu nt taispuhutavate
voodite puhul.

Kooniline universaalne adapter
(joonised 6-7)
Kasutusvaldkond: Universaalset adapteri saab
kasutada 6hkmadratsite jms 6huga taitmiseks.
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Seadme sisselillitamiseks vajutage nuppu
LON“ (7).

Ekraanil kuvatakse ka mé6tmiseks valitud
Uhik. Kuvareziimi vahetamiseks vajutage nup-
pu ,FUNC* (5).

Seade lulitab naidiku u 60 sekundi mé6dumi-
sel automaatselt vélja.

Rehvide taitmiseks Uhendage adapter (9)
rehviventiilile. Rehvirhu suurendamiseks
tdmmake hooba (2). Rehvirdhu alandamiseks
vajutage nuppu (3). Rehvirbhku saab lugeda
ekraanilt (6).

Hoiatus! Jalgige rehvitootja ja sdidukitootja and-
meid soovitatava rehvirbhu osas.

Hoiatus! Toode ei ole taadeldud! Kontrollige
pérast rehvide taitmist rehvirbhku taadeldud
mdotevaartuse osas sobiva mdoteseadme abil,
nt tanklas.

7. Patareide vahetamine
(joonis 10-11)

Témmake plastkork (4) naidiku korpuselt
maha ja keerake patareihoidikute (z) kruvid
kruvikeerajaga lahti. Tommake kuljel asetse-
vad patareid (10) koos patareihoidikutega (z)
vélja ja pange uued patareid sisse. Patarei
thupi vt tehnilised andmed, saadaval erikaup-
luses.

Keerake patareihoidikud (z) kruvidega kinni.
Seejarel tommake plastkork tagasi le naidi-
ku korpuse.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

8.1 Puhastamine
Me soovitame, et puhastaksite seadet otse-
kohe péarast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tilp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

Patareide utiliseerimine

Patareid sisaldavad keskkonda ohustavaid mater-
jale. Arge visake patareisid olmejaatmete hulka,
tulle ega vette. Patareid tuleb kokku koguda, taas-
kasutada voi keskkonnasdbralikult utiliseerida.
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10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)¢

_ Li-lon

Elektrilised tddriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jdadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnaséaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jagtmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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